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ANZUG & WESTE COMPLET & GILET SUIT & VEST CONJUNTO & CHALECO 


ABCD: normal weit 


Sizes Tallas 


‚semi-ajusts, semi-fitted, semi-ajustado 
140 cm 


114 cm 


I м | Мо: | 
Größen Tailles Eur] 44 46 48 50 52 54 56 58 60| 44 46 48 50 52 54 56 58 60 


A 


m|240 2,40 2,40 2,80 2,80 2,95 2,95 3,00 3,00 | 2,20. 2,20 220 225 2,25 2,30 2,30 2,40 2,40 


A 


Futter, Doublure, 
Lining, Forro 


m|190 190 1,90 2,05 2,05 210 210 2,10 210 |1,45 1,45 1,50 1,50 1,55 155 1,75 1,75 1,75 


т|315 315 3,15 3,20 3,20 3,25 3,25 3,30 3,30 | 2,50. 2,50 2,50 2,55 2,55 2,60 2,60 2,65 2,65 


Futter, Doublure, 
Lining, Forro 


m|220 220 2,20 225 2,25 2,30 230 2,35 2,35 |1,65 1,65 1,65 190 1,90 2,00 2,00 2,10 2,10 


t 


m|0,80 0,80 0,80 0,85 0,85 0,85 0,85 0,90 0,90 0,70 0,70 0,70 0,70 0,75 0,75 0,75 0,75 0,75 


t 


Futter, Doublure, 
Lining, Forro 


m|120 120 120 120 125 125 125 1,30 130|100 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 1,05 105 


D 


m|200 210 215 2,40 2,40 2,40 2,40 2,65 2,65 |2,00 2,00 2,00 2,00 2,05 2,05 2,10 2,20 2,35 
> P P P P P P P P|” » P P P P P P b 


D 


Futter, Doublure, 
Lining, Forro 


> mitRichtung avec sens 


m|0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 040 0401040 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 


Ж ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


with nap con dirección 


Weste mit Futterrücken. Gilet avec dos en doublure. Vest with lining at the back. Chaleco con espalda de forro. 


TER 
Ll | 
бетте. | 

Leichte Wollstoffe, Samt 
Lightweight wools, velvet 


Lainage löger, velours 


ichte wollen stoffen, 
luweel 


resco lana, velluto 


Tejidos ligeros de lana, 
erciopelo 


Latta ylletyger, sammet 


Lette uldstoffer, velour 


Легкая шерсть, бархат 


ABCD: 


AB: ABC: 
Einlage • Interfacing ° triplure • tussen- AB: 6x 
voering ° rinforzo • entretela Va (го) C:5x 
mellanlägg И c 
прокладка 0: 


А: 90 ст х 180 ст; 8:90 ст x 220 ст 
6:90 ст х 120 ст; 0:90 ст x 30 ст 


A:2x 
B:3x 


GD 100-139 em 


UEM 
j he sem 


4 > 97-110 cm 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d‘auteur, 

leur reproduction а des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

estä prohibida la reproduceiön con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side " 
endroit * goede kant * diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets ráta * stoffets retside * 
лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela * 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночная сторона 


Einlage , interfacing * triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlagg * indlaeg * 
прокладка 


Futter * lining * doublure * voering 
fodera * forro • foder • for • 
подкладка 


Volumenvlies , batting * vlieseline 
gonflante » volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies - волюменфлиз 


AB 1 


23 


<= 
1x 


D 35 37 
| 2х 
2х 
39 38 
d 1x 
40 
— x J 


„DEUTSCH | 


ENGLISH | 


SCHNITTTEILE: 
JACKE WESTE 
AB 1 Vorderteil 2x C 20 Vorderteil 2x 
AB 2 Seitenteil 2x C 22 Rückw. Blende 2x 
AB 3 Rückenteil 2x С 23 Vord. Besatz 2x 
A 4 Rückent.Verlänge. | C 24 Ране (unten) 2x 
AB 5 Oberärmel 2x С 25 Taschenb. (unten) 2x 
AB 6 Unterármel 2x C 26 Patte (oben) 2x 
AB 7 Vord. Besatz 2x C 27 Taschenb. (oben) 2x 
AB 8 Rückw. Besatz 1x Futterteile: 
AB 9 Unterkragen 1x C 21 Rückenteil 4x 
A B 10 Oberkragen 1x C 28 Vorderteil 2x 
A B 11 Kragensteg 2x C 29 Riegel Ix 
A B 12 Taschenbeutel 2x C 30 Taschenb. (unten) 2x 
A B 13 Klappe A2x, B 4x C 31 Taschenb. (oben) 2x 
A B 14 Paspel 2x HOSE 
A B 15 Patte (oben) 1x D 32 Vord. Hosenteil 2x 
A B 16 Taschenbeutel 1x D 33 Rückw. Hosenteil 2x 
Futterteile: D 34 Taschenbeutel 2x 


17 Vorderteil 2x 
18 Rückenteil 2x 
19 Taschenbeutel 2x 


D 35 Paspel (vorne) 2x 
D 36 Taschenbeutel 2x 
D 37 Paspel (hinten) 2x 
D 38 Vord. Besatz 1x 

D 39 Untertritt 1x 

D 40 Bund 2x 

D 41 Schlaufen 1x 

D 42 Taschenb. Futter 2x 
D 43 Taschenb. Futter 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus. Andern Sie, wenn nótig, den Papierschnitt um die 
Zentimeter, um die Ihre Maße von der Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABCD 

Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die JACKE A Teile 1 bis 19, 

für die JACKE B Teile 1 bis 3 und 5 bis 19, 

für die WESTE C Teile 20 bis 31, 

für die HOSE D Teile 32 bis 43 in der benötigten Größe aus. 


0) Bei A die Verlángerung (Teil 4) an Teil 3 kleben. 
ZUSCHNEIDEN 
ABCD 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan úber dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN miissen zugegeben werden: 

ABD - 4 cm Saum und Armelsaum (АВ), ABCD - 1,5 cm an allen an- 
deren Kanten und Nähten, außer an Teil 14 und 41 (Nahtzugabe ist 
schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen und wichtige 
Linien und Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. 


EINLAGE laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. AB: Zusätzlich 4 cm breite Einlagestreifen auf die Saumzu- 
gabe der Seiten- Rücken- und Armelteile bügeln. Einlagestreifen auf 
die Schlitzbesätze der Seiten- bzw. Rückenteile und Armel bügeln. 


FUTTER 

A: Futter nach den Teilen 2, 5, 6, 12, 13 und 17 bis 19 zuschneiden. 
B: Futter nach den Teilen 2, 5, 6, 12 und 17 bis 19 zuschneiden. 

C: Futter nach den Teilen 21 und 28 bis 31 zuschneiden. 

D: Futter nach den Teilen 39, 42 und 43 zuschneiden. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 

1,5 cm an allen Kanten und Nähten. 


NÄHEN 
AB - JACKE 


9 Vorderteile bis zur Abnäherlinie an den Einschnittlinien ein- 
schneiden. Abnäher steppen und zur vord. Mitte bügeln. Schnittkan- 
ten mit Hexenstichen aneinandernähen (14). 

Vord. Teilungsnähte steppen (Nahtzahl 1). Zugaben ausbügeln. 


Klappentaschen 
Die Taschenenden ab dem Abnäher bzw. hinter der Teilungsnaht für 
alla Седеп nleirhlana ainzairhnan 


PATTERN PIECES 
JACKET VEST 
AB 1 Front piece 2x C 20 Front piece 2x 
AB 2 Side piece 2x C 22 Back band 2x 
AB 3 Back piece 2x C 23 Front facing 2x 
A 4 Back extension C 24 Welt (lower) 2x 
АВ 5 Upper sleeve 2x C 25 Pocket (lower) 2x 
AB 6 Under sleeve 2x C 26 Welt (upper) 2x 
AB 7 Front facing 2x C 27 Pocket (upper) 2x 
AB 8 Back facing 1x Lining pieces: 
АВ 9 Under collar 1x C 21 Back piece 4x 
А В 10 Upper collar 1x C 28 Front piece 2x 
A B 11 Collar stand 2x C 29 Таріх 
A B 12 Pocket 2x C 30 Pocket (lower) 2x 
А B 13 Flap A 2x, В 4x C 31 Pocket (upper) 2x 
A B 14 Piping 2x PANTS 
A B 15 Welt (upper) 1x D 32 Pants front 2x 
A B 16 Pocket 1x D 33 Pants back 2x 
Lining pieces: D 34 Pocket 2x 
A B 17 Front piece 2x 35 Piping (front) 2x 
A B 18 Back piece 2x 6 Pocket 2x 
A B 19 Pocket 2x 7 Piping (back) 2x 


9 Underlap 1x 

0 Waistband 2x 
41 Loops 1x 
42 Pocket lining 2x 
D 43 Pocket lining 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARING PATTERN PIECES 


D 
D3 
D3 
D 38 Front facing 1x 
D3 
D4 
D 
D 


Choose your size according to the Burda size chart. Adjust pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that measurements differ from those given in the Burda chart. 


ABCD 

Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the JACKET, view A, pieces 1 to 19, 

or the JACKET, view B, pieces 1 to 3 and 5 to 19, 

or the VEST, view C, pieces 20 to 31, and 

or the PANTS, view D, pieces 32 to 43. 


Ф For view A, glue the extension (piece 4) to piece 3. 
CUTTING 
ABCD 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to right side of fabric. 
For a double layer of fabric, right side faces in. Pin pattern pieces to 
wrong side of fabric. Pieces shown in the cutting layout extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 

ABD - 1%" (4 cm) for hem and sleeve hem (AB) and ABCD - %" 
(1.5 cm) at all other seams and edges, except pieces 14 and 41 
(seam allowances already included). 


Transfer pattern outlines and all other important lines and markings 
to wrong side of fabric pieces, with BURDA dressmaker's carbon paper. 


Cut out INTERFACING as shown. Iron interfacing pieces to wrong 
side of corresponding fabric pieces. AB: In addition, iron strips of 
interfacing, 1%" (4 cm) wide, to wrong side of hem allowances on 
side, back, and sleeve pieces. Iron strips of interfacing to wrong side 
of slit facings on side, back, and sleeve pieces. 


LINING 

A: Cut out lining using pattern pieces 2, 5, 6, 12, 13, and 17 10 19. 
B: Cut out lining using pattern pieces 2, 5, 6, 12, and 17 to 19. 

C: Cut out lining using pattern pieces 21 and 28 to 31. 

D: Cut out lining using pattern pieces 39, 42, and 43. 

Seam and hem allowances must be added: 

%" (1.5 cm) at all seams and edges. 


SEWING 
AB - JACKET 


0 Cut each front piece up to dart line as marked. Stitch dart and 
press toward center front. Sew cut edges together with herringbone 
stitches (1a). 

Stitch side front seams, matching seam numbers (1). Press seams open. 


Slashed pockets with flaps 


Mark nrrkat ande nact darte and nact cida front caamc tha cama 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


C 2⁄4 Patte/poche inférieure, 2x 
C 25 Fond/poche inférieure, 2x 
C 26 Patte/poche super., 2x 


VESTE 
AB 1 Devant, 2x 
AB 2Cöte, 2x 


AB 3Dos, 2x C 27 Fond/poche super., 2x 
A 4005, piece Pieces en doublure: 
complémentaire С 21005, 4x 
AB 5 Dessus de manche, 2x 28 Devant, 2x 
29 Martingale 1x 


AB 7 Parementure devant, 2x 
AB 8 Parementure dos, 1x 
AB 9 Dessous de col, 1x 
A B 10 Dessus de col, 1x 
A B 11 Pied de col, 2x 
A B 12 Fond de poche, 2x 
A B 13 Rabat, A 2x, B 4x 
А B 14 Passepoil, 2x 
A B 15 Patte 

(poche supérieure), 1x 
А В 16 Fond de poche, 1x 
Piéces de la doublure: 
АВ 17 Devant, 2x 


30 Fond/poche inférieure, 2x 

31 Fond/poche supér., 2x 

PANTALON 

D 32 Pantalon devant, 2x 

D33 Pantalon dos, 2x 

D34 Fond de poche, 2x 

035 Passepoil/poche 
devant, 2x 

D36 Fond de poche, 2x 

D 37 Passepoil/poche dos, 2x 

D38 Parementure devant, 1x 

D 39 Sous-patte rapportée, 1x 

D40 Ceinture, 2x 


C 
AB 6 Dessous de manche, 2x |C 
C 
C 


A B 18 Dos, 2x D 41 Passants, 1x 

A B 19 Fond de poche, 2x D 42 Fond de 

GILET poche/doublure, 2x 
C 20 Devant, 2x D43 Fond de 


С 22 Parement dos, 2x 
C 23 Parementure devant, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
LA PREPARATION DU PATRON 


poche/doublure, 2x 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABCD 

Découpez de la planche a patrons 

pour la VESTE A: les pieces 1 а 19, 

pour la VESTE В: les pieces 1 à 3 et 5 а 19, 
pour le GILET C: les pieces 20 à 31, 

pour le PANTALON D: les piéces 32 a 43, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


0 Pour A, accolez la piece 4 complémentaire du patron а la piece 3. 
LA COUPE DU TISSU 
ABCD 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épaisseur 
simple les piéces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit: 
ABD - й cm pour les ourlets (au bas des manches de AB également), 
ABCD - 1,5 cm a tous les autres bords et coutures, sauf autour des 
pieces 14 et 41 tracées surplus compris. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez les contours du 
patron, ainsi que les lignes et герегез importants sur l'envers du tissu. 


Coupez et thermocollez l'ENTOILAGE sur l'envers du tissu comme 
indiqué sur les croquis ci-contre. AB: au bas des piéces cóté, des 
pieces dos et des pieces de manche, entoilez les surplus d'ourlet 
sur 4 cm de large. Entoiler les parementures de fente des pieces 
cöte, des pieces dos et des pieces de manche. 


Coupez dans la DOUBLURE 

pour A: les pieces 2, 5, 6, 12 et 13, ainsi que 17 а 18; 
pour B: les pi&ces 2, 5, 6 et 12, ainsi que 17 à 19; 
pour C: la piece 21, ainsi que les pieces 28 à 31; 
pour D: les piéces 39, 42 et 43. 

Il faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet, 
soit 1,5 cm à tous les bords et coutures. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


AB - VESTE 


0 Inciser les devants suivant les lignes de fente, jusqu'à la ligne de 
pince. Piquer les pinces, les repasser vers la ligne milieu devant des 
pieces. Fermer les incisions bord à bord au point de chausson (fig. 1а). 
Piquer les découpes devant (chiffre repere 1). Ecarter les surplus au 
fer. 


Poches à rabat 
DPrrinnnar l'inrieinn Пас nnrhac an-rdalà dac dárninac (Апае 
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Einlagestreifen auf die Seitenteile bügeln (siehe Zeichnung 3). 
Die Klappen verstürzen (A mit Futter, B mit Stoff). 
Die Zugabe der offenen Kanten auf 0,7 cm zurückschneiden. 


[2] Klappe festheften. Paspel so festheften, dass er an die Klappe trifft. 
Klappe und Paspel an den Ansatzlinien feststeppen. 


9 Seitenteil zwischen den Stepplinien einschneiden, an den Taschen- 
enden jeweils schrag einschneiden, so dass kleine Dreiecke entstehen. 


0 Paspel nach innen ziehen und so falten, dass er den Einschnitt aus- 
füllt. Paspel festheften. 


9 Futter-Taschenbeutel so auf der linken Vorderteilseite festheften, 
dass die gerade Kante liber der Ansatznaht der Paspel liegt. 
Taschenbeutel von außen in der Paspelansatznaht feststeppen (ba). 
Taschenbeutel nach unten bügeln. Die Dreiecke an den Einschnitt- 
enden nach innen falten. 


9 Den Stoff-Taschenbeutel so festheften, dass die gerade Kante Uber 
der Ansatznaht der Klappe liegt. 
Taschenbeutel von außen in der Klappenansatznaht feststeppen. 


О Taschenbeutel aufeinandersteppen, dabei die Dreiecke feststeppen. 
Pattentasche / linkes Vorderteil 


Patte an den Schmalseiten verstürzen. Nahtzugaben auf 0,7 cm 
Breite zurückschneiden. 


9 Patte auf die Ansatzlinie heften. Den Futter-Taschenbeutel йрег 
die Patte legen und festheften. Den Stoff-Taschenbeutel so festhef- 
ten, dass die gerade Kante an die Patte trifft. 


9 Taschenteile 0,7 cm breit feststeppen, dabei am Stoff-Taschen- 
beutel an beiden Enden 0,5 cm kiirzer steppen. Nahtenden sichern. 
Zwischen den Stepplinien einschneiden, jeweils bis dicht zum letz- 
ten Steppstich schrag einschneiden, so dass kleine Dreiecke entste- 
hen (siehe Zeichnung 3). 


@ Taschenbeutel durch den Einschnitt nach innen wenden. Patte 
nach oben bügeln und festheften. 

Tachenbeutel wie bei Text und Zeichnung 7 aufeinandersteppen. 
Die schmalen Pattenkanten von Hand festnähen. 


А - Rückw. Mittelnaht steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 
B - Rückw. Mittelnaht / Schlitz 


Ф Am linken Rückenteil die Schlitzkante 1,5 cm neben der mar- 
kierten Linie LINKS KANTE, zurückschneiden. 


® Mittelnaht bis zum Schlitzzeichen steppen. Das rechte Rücken- 
teil am Untertrittende bis zur Stepplinie einschneiden (Pfeil). 


® Nahtzugaben auseinanderbügeln, ab dem Einschnitt die Schlitz- 
kanten in das linke Rückenteil bügeln. Den Besatz vom rechten 
Rückenteil an der Linie RECHTS UMBRUCH umbügeln. Besatz- und 
Untertrittkanten auf dem linken Rückenteil festheften. 


(14) Linkes Rúckenteil von außen wie eingezeichnet schräg abstep- 
pen, dabei Untertritt und Besátze feststeppen. Nahtenden sichern. 


AB: Schulternáhte steppen (Nahtzahl 2). Schulternáhte an den Be- 
sátzen steppen (Nahtzahl 3). Zugaben jeweils auseinanderbügeln. 


Kragen / Revers 


® Kragenstege rechts auf rechts auf den Ober- und Unterkragen 
steppen (Nahtzahl 4). Zugaben zurückschneiden, einschneiden und 
auseinanderbügeln. Naht beidseitig schmal absteppen. 


® Unterkragen vom Querstrich bis zur Ecke auf die Vorderteile hef- 
ten (Nahtzahl 5) und steppen. Nahtenden sichern. Oberkragen ge- 
nauso auf die vord. Besätze steppen (Nahtzahl 6). 

Zeichnung zeigt Unterkragen. 


9 ahtzugabe von Vorderteilen und Besätzen in die Ecken (Pfeil) 
bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden. 
Zeichnung zeigt Vorderteil. 


Q Unterkragen von Ecke bis Ecke auf den Halsausschnitt heften. 
Oberkragen genauso auf den Besatz heften. Steppen. Nahtenden si- 
chern. Nahtzugaben einschneiden und auseinanderbügeln. 
Zeichnung zeigt Unterkragen. 


0 Oberkragen auf den Unterkragen stecken, dabei die Uberlange 
vom Oberkragen von außen anschieben. Kragenteile ab der Ansatz- 
naht aufeinanderheften. Die Nahtzugaben der Kragenansatznahte 
von Vorderteilen und Besätzen nicht mitfassen. Steppen. Nahtenden 
sichern. Die Nahtzugaben am Querstrich bis dicht zum letzten 
Steppstich einschneiden (Pfeil). 


Pl ne ee ee а даа A а E он 


ATT ees 
length for all sizes. 
lron strips of interfacing to side pieces (see illustration 3). 
Face the flaps (A with lining fabric, B with jacket fabric). 
Trim allowances on open flap edges to %" (0.7 cm) wide. 


6 Baste each flap in place. Baste each piping in place so that it meets 
the flap. Stitch flap and piping in place, along attachment lines. 


9 Slash pocket opening between stitching lines and clip diagonally at 
ends of slash, thereby forming small triangles. 


0 Pull piping to inside and fold so that it fills the opening, Baste piping 
in place. 


9 Baste each pocket lining piece to wrong side of jacket front so that 
the straight edge lies over the piping attachment seam. 

Working from outer side, stitch along piping attachment seam, thereby 
catching lining piece (5a). 

Press lining piece down. Fold triangles at slash ends to inside. 


9 Baste each pocket piece of jacket fabric to wrong side of jacket 
front, so that straight edge lies over flap attachment seam. 

Working from outer side, stitch along flap attachment seam. 

9 Stitch pocket and lining pieces together, catching the triangles. 
Slashed pocket with welt / left front 
Stitch narrow ends of welt closed. Т 
(0.7 cm) wide. Turn welt right side out. 


rim seam allowances to Ук" 


9 Baste each welt to attachment line. Lay pocket lining piece over 
welt and baste in place. Baste pocket piece of jacket fabric in place 
so that straight edge meets welt. 


0 Stitch pocket/lining pieces in place, %" (0.7 cm) from straight 
edges - on pocket piece of jacket fabric, stitch seam %s" (0.5 cm) 
shorter on each end than seam of lining. Tie-off ends of seams. 
Slash pocket opening between stitching lines and clip diagonally to 
each last stitch, thereby forming small triangles (see illustration 3). 


0 Pull pocket and lining pieces through slash to inside. Press welt 
up and baste in place. 

Stitch pocket and lining pieces together as described and illustrated 
for step 7. 

Sew narrow welt edges in place by hand. 


А - Stitch center back seam. Press seam open. 
В - Center back seam / back vent 


Ф On left back piece, trim vent edge %" (1.5 cm) from marked LEFT 
EDGE line. 


(12) Stitch center back seam above vent mark. At upper end of under- 
lap, clip right back piece up to stitching line (arrow). 


0 Press seam open above clip. Below clip, press vent edges toward 
left back. Press self-facing of right back under, along marked RIGHT 
FOLD line. Baste upper edges of facing and underlap to left back. 


® Working from outer side, topstitch left back diagonally, as marked, 
thereby catching underlap and facing. Tie-off ends of seam. 


AB: Stitch shoulder seams, matching seam numbers (2). Stitch 
shoulder seams on facing, matching seam numbers (3). Press all 
seams open. 


Collar / lapels 


© Stitch collar stand pieces to upper and under collar pieces, right 
sides facing, matching seam numbers (4). Trim allowances. Clip curves. 
Press seams open. Topstitch close to both sides of each seam. 


@ Baste under collar to each jacket front, from seam mark to corner, 
matching seam numbers (5). Stitch аз basted. Tie-off ends of seams. 
Stitch upper collar to front facings in same manner, matching seam 
numbers (6). Illustration shows under collar. 


9 Clip allowances of fronts and facings into corners (arrow), close 
to last stitch. Illustration shows jacket front. 


@ Baste under collar to neck edge of jacket, from corner to corner. 
Baste upper collar to facing in same manner. Stitch as basted. Tie- 
off ends of seams. Clip allowances and press seams open. 
Illustration shows under collar. 


0 Pin upper collar to under collar, easing extra length of upper collar 
from outer edges. Baste collar pieces together, from attachment seam 
to attachment seam, not catching allowances of fronts and facings 
at collar attachment seams. Stitch as basted. Tie-off ends of seams. 
At seam marks, clip allowances close to last stitches (arrow). 


Se eee ee 


identique a partir des pinces pour toutes les tailles). 

Procéder à l'entoilage des côtés — voir fig. 3. 

Procéder à la finition des rabats (doublure pour A, tissu pour В). 
Réduire les surplus des bords de rabat ouverts à 0,7 cm. 


до 


Pique 


ако Асо чи! IA E Қаза А са а бој есік WEE далы 


dre les rabats en place. Bátir les passepoils le long des rabats. 
rabats et passepoils sur les lignes de montage correspondantes. 


9 Inciser les cötes entre les lignes de piqúres, puis en biais а chaque 
extrémité des fentes de maniére a obtenir de petits triangles. 


0 Tirer les passepoils sur l'envers, puis les plier de telle sorte qu'ils 
comblent les fentes. Batir les passepoils en bonne position. 


9 Batir la piece en doublure de ch. fond de poche sur l'envers d'un 
devant en posant le bord rectiligne sur la couture de montage du 
passepoil. Par l'endroit du devant, repiquer dans le creux de la cout. 
de montage du passepoil (5a). 

Repasser le fond de poche vers le bas. Aux extrémités de la fente, 
replier les petits triangles sur l'envers. 


9 Ванг la pièce en tissu du fond de poche en place en posant le bord 
rectiligne sur la cout. de montage du rabat. Par l'endroit du devant, 
repiquer dans le creux de la cout de montage du rabat. 


9 Piquer les pieces du fond de poche l'une sur l'autre en saisissant les 
triangles. 


Poche a patte / Devant gauche 
Procéder а la finition des petits côtés de la patte. Réduire les surplus 
de couture à 0,7 cm. 


0 Bátir Іа patte sur la ligne de montage. Poser et bátir la piéce en 
doublure du fond de poche sur la patte. Batir la piece en tissu du fond 
de poche sur le devant en posant le bord rectiligne le long de la patte. 


0 Piquer chaque fois à 0,7 cm du bord; sur la piece en tissu du fond 
de poche, la couture est de 0,5 cm plus courte a chaque extrémité. 
Piquer des points d'arrêt aux extrémités des coutures. Inciser le 
devant entre les pigüres, puis en biais jusqu'au dernier point de ch. 
piqúre de maniere à obtenir de petits triangles — v. fig. 3. 


0 Tirer le fond de poche sur l'envers par la fente. Repasser la patte 
vers le haut et la batir en place. 

Procéder à la finition du fond de poche — voir texte et fig. 7. 

Coudre les petits cótés de la patte sur le devant à la main. 


А - Piquer la couture milieu dos; écarter les surplus de couture au fer. 
B - Couture milieu dos / Fente d'aisance 


0 Au dos gauche, recouper le bord de la fente à 1,5 cm de la ligne 
BORD GAUCHE (Links Kante). 


@ Piquer la couture milieu jusqu'au repere de la fente. A l'extrémité 
de la sous-patte, inciser le dos droit jusqu'à la ligne de piqûre (flèche). 


9 Ecarter les surplus au fer; а partir де l'incision, repasser les bords 
de la fente sur le dos gauche. Plier la parementure du dos droit 
suivant la ligne PLIURE DROITE (Rechts Umbruch). Bätir les bords 
de parementure et de sous-patte sur le dos gauche. 


® Par l'endroit, surpiquer le dos gauche en biseau suivant le tracé tout 
en saisissant la sous-patte et les parementures. Piquer des pts d'arrét. 


AB: piquer les coutures d'épaule (chiffre rep. 2). Piquer également 
les coutures d'épaule de la parementure (chiffre rep. 3). Ecarter les 
surplus de ces coutures au fer. 


Col / Revers 


9 Piquer les piëces du pied de col sur le dessus et sur le dessous 
de сої, endroit contre endroit (chiffre гер, 4). Reduire les surplus de 
couture, les cranter et les écarter au fer. Surpiquer a ras de part et 
d'autre des coutures. 


® Batir le dessous de col sur les devants, ch. fois du repere trans- 
versal à l'angle (chiffre rep. 5); piquer. Piquer des pts d'arrêt. Piquer de 
méme le dessus de col sur les parementures devant (chiffre rep. 6). 
La fig. 16 représente le dessous de col. 


@ Aux angles (flèche), inciser le surplus de couture des devants et 
celui des parementures ch. fois jusqu'au dernier point de piqûre. 
La fig. 17 représente le devant. 


@ Batir le dessous de col sur l'encolure, d'un angle а l'autre. Batir 
de méme le dessus de col sur la parementure. Piquer. Piquer des pts 
d'arrét. Cranter et écarter les surplus de couture au fer. 

La fig. 18 représente le dessous de col. 


@ En résorbant son embu de l'extérieur vers l'intérieur des pieces, 
épingler le dessus de col sur le dessous de col, puis bátir les piëces 
l'une sur l'autre à partir de la cout. de montage. Ме pas saisir le sur- 
plus de la cout. de montage du col sur les devants, ni celui de la cout. 
de montage du col sur la parementure. Piquer. Piquer des pts d'arrêt. 
Au repère transversal (flèche), inciser les surplus de couture 
jusqu'au dernier point de piqûre. 


DEUTSCH 


AB 

(20) Zugaben nach oben legen. Besätze ab dem Querstrich auf die 
Vorderteile steppen. Zugaben zurückschneiden, an den Ecken schräg 
abschneiden, an den Rundungen einschneiden. Den Saum nur bis 
2 cm vor Besatzende zurückschneiden. 

Kragen wenden. Besätze nach innen wenden. Kanten heften, bügeln. 
Unterkragen und Vorderteile an der UMBRUCHLINIE gewölbt halten. 
Teile mit schrägen Spannstichen festheften. 


Rückw. Teilungsnähte steppen (Nahtzahl 7). Achtung, bei A die 
Schlitze wie bei Text und Zeichnungen 12 bis 14 arbeiten. 


@ Saum: Schlitzbesätze auflegen. Saum von Hand locker annähen. 
Besätze nach innen wenden, am Saum annähen. 


Ärmel mit Schlitz 
Vord. Armelnähte steppen (Nahtzahl 9). Zugaben auseinanderbü- 
geln. Armelsaum nach innen umheften, von Hand annähen. 


@ Rückw. Ärmelnähte bis zum Schlitzzeichen steppen (Nahtzahl 8). 
Nahtenden sichern. Kanten am Schlitz laut Zeichnung aufeinanderstep- 
pen. Nahtzugaben und Schlitzbesatze in die Oberármel bügeln. 


® Ärmel in den Armausschnitt stecken. Die Querstriche 10 müssen 
aufeinandertreffen. Die Querstriche von Unteràrmel und Seitenteil 
müssen aufeinandertreffen. Der Querstrich der Armelkugel muss 
auf die Schulternaht treffen. Die Mehrweite zwischen den e einhal- 
ten, verteilen. Armel feststeppen. Zugaben in den Armel bügeln. 
SCHULTERPOLSTER unterschieben annähen. 


FUTTER 


04) Rückw. Mittelnaht steppen. Für die Bewegungsfalte an den mar- 
kierten Linien steppen. Bei В jeweils am Schlitzzeichen enden. 
Zeichnung zeigt B. Falte zu einer Seite búgeln. 


Futterteile zusammennähen. ` 
за Die Zugabe der unteren Futterkante und der unteren Armelkan- 
ten umbügeln. 


® Futter rechts auf rechts auf den Besatz steppen (Nahtzahl A 12, 
3), dabei ca. 10 cm oberhalb der Saumkante enden. 

Zugaben in das Futter bügeln. Futter in die Jacke stecken. 

Futter am rlickw. Schlitz bzw. деп seitl. Schlitzen herausschneiden. 


(D pie untere Futterkante etwas nach oben schieben und auf dem 
Saum bzw. Armelsaum annähen. Futter an den vord. Besätzen und 
Schlitzbesätzen annähen. Zeichnung zeigt A. 

OPFLOCHER einarbeiten. KNOPFE annähen. Je drei kleine 
OPFE auf die Oberärmel nähen. 


AA 


С - WESTE 

Rückw. Mittelnaht der Futterrückenteile steppen. Zugaben ausein- 
anderbügeln. 

Riegel an der langen Kante verstürzen. Riegel wenden. Schmalsei- 
ten wie markiert auf die Abnàherlinien eines Rückenteils heften. 
Abnäher an Vorder- und Rückenteilen steppen, hinten den Riegel 
mitfassen. 


Pattentaschen oben und unten wie bei JACKE A папеп (siehe Text 
und Zeichnungen 8 bis 10). 


@ Rückw. Blenden an die Futter-Rückenteile steppen (Nahtzahl 
14). Zugaben zurückschneiden, in das Futter bügeln. 

Vord. Besätze auf die Futter-Vorderteile (Nahtzahl 17) steppen 
(27a). Zugaben in das Futter bügeln. 


Seitennähte an Weste und Futterweste steppen (Nahtzahl 16). 

®» An der Futterweste eine Öffnung zum Wenden lassen (siehe 
Zeichnung 28). An Vorderteilen und Rückenteil die Zugabe für die 
Schulternähte nach innen umbügeln. 


Weste mit Futter doppeln 


08] Futterweste rechts auf rechts auf die Weste stecken. Kanten laut 
Zeichnung aufeinandersteppen. Nahtzugaben zurtickschneiden, an 
den Rundungen einschneiden, an den Ecken schräg abschneiden. 
Weste wenden. 


@ Schulternähte außen steppen (Nahtzahl 15). Nahtzugaben unter 
das Futter schieben. Die Futterkanten gegeneinandernähen (29a). 
Offene Nahtstelle von Hand zunáhen. ` 

KNOPFLOCHER links einarbeiten. KNOPFE annáhen. 


D - HOSE 
Gr. 46 bis 60: Die Taschenlinien in den vord. und rückw. Hosenteilen 


ENGLISH ___ 


AB 


(Turn allowances up. Stitch facings to fronts, from each seam mark. 
Trim allowances, trimming diagonally across corners and at hem 
edge trimming only up to %" (2 cm) from facing edges. Clip curves. 
Turn collar right side out. Turn facings to inside. Baste edges and 
press. Roll under collar and jacket fronts along marked FOLD LINES 
and baste with long, angled basting stitches. 


Stitch side back seams, matching seam numbers (7). Attention: For 
view A, sew vents as described and illustrated for steps 12 to 14. 


@ Hem: Open vent facings. Hem jacket loosely by hand. Turn vent 
facings to inside and sew to hem allowance. 


Sleeves with vents 
Stitch front sleeve seams, matching seam numbers (9). Press seams 
open. Fold sleeve hems to inside, baste, and sew in place by hand. 


@ Stitch back sleeve seams above vent marks, matching seam 
numbers (8). Tie-off ends of seams. At each vent, stitch edges together 
as illustrated. Press allowances and slit facings toward upper sleeves. 


® Pin each sleeve to armhole edge. The seam marks (10) must 
match. The seam marks on under sleeve and side piece must match. 
The seam mark on sleeve cap must meet shoulder seam. Ease the 
fullness between e, evenly. Stitch sleeve in place. Press allowances 
toward sleeve. 

Slide SHOULDER PAD in place and sew in place. 


LINING 
@ Stitch center back seam. Stitch as marked to form ease pleat. For 


view B, end stitching at slit mark. Illustration shows view B. Press 
pleat to one side. 


т 


Sew lining pieces togethe 
за Press allowances on lower edges of lining and sleeve linings to 
wrong side. 


(B Stitch lining to facing, right sides together, matching seam numbers 
(A 12, B 13) and ending stitching approx. 4" (10 cm) above hem edge. 
Press allowances toward lining. Pin lining to jacket, wrong sides facing. 
Trim away lining at back vent/side vents. 


Q Slide lower lining edges up slightly and sew to hem and sleeve 
hems. Sew lining to front facings and to vent facings. Illustration 
shows view A. 
Work BUTTONHOLES. Sew BUTTONS in place. Sew three small 
BUTTONS to each upper sleeve. 


C - VEST 
Stitch center back seams on lining back units. Press seams open. 

Fold tab lengthwise, right side facing in. Stitch long edges together. 
Turn tab right side out. Baste narrow ends of tab to dart lines on one 
back unit. 
Stitch darts in front and back pieces, catching tab ends on one back. 


Sew upper and lower slashed pockets with welts as described for 
the JACKET, view A (see text and illustrations for steps 8 bis 10). 


@ Stitch back bands to lining backs, matching seam numbers (14). 
Trim seam allowances and press allowances toward Lining. 

Stitch front facings to lining fronts, matching seam numbers (17) 
(27a). Press seam allowances toward lining. 


Stitch side seams on vest and lining, matching seam numbers (16). 
за On vest lining, leave an opening in one side seam, for turning (see 
illustration 28). On lining fronts and lining back, press allowances on 
shoulder seam edges to wrong side. 


Sew lining to vest 


@ Pin vest lining to vest, right sides facing. Stitch edges together as 
illustrated. Trim seam allowances, trimming diagonally across 
corners. Clip allowances on curves. Turn vest right side out. 


@ Stitch shoulder seams on vest, matching seam numbers (15). 
Slide seam allowances under lining edges. Sew lining shoulder 
seams by hand (29a). 

Sew seam opening closed by hand. 

Work BUTTONHOLES in left front edge. Sew BUTTONS in place. 
D - PANTS 

Sizes 36 to 50 (46 to 60): Mark entire pocket lines 0 


front and back 


6871/2 


FRANCAIS | 


AB 


(20) Relever les surplus de couture. A partir du repère transversal, 
piquer la parementure sur les devants. Réduire les surplus de cou- 
ture, les biaiser aux angles, les cranter aux arondis. Réduire l'ourlet 
jusqu'à 2 cm du bord intérieur de la parementure. 

Retourner le col sur l'endroit. Retourner la parementure sur l'envers 
de la veste. Faufiler le long des bords; repasser. Suivant la LIGNE DE 
PLIURE (Umbruchlinie), galber le dessous de col et les devants, puis 
bâtir les épaisseurs de tissu ensemble avec des points lancés obliques. 


Piquer les découpes dos (chiffre rep. 7). Attention: pour A, procéder 
à la finition des fentes comme indiqués aux textes et fig. 12 à 14. 


@ Ourlet: déplier les parementures де fente. Coudre l'ourlet en 
place souplement à la main. Replier les parementures sur l'envers 
et les coudre sur l'ourlet. 


Manches fendues 
Piquer les coutures de manche devant (chiffre rep. 9). Ecarter les sur- 
plus au fer. Ванг les ourlets de manche sur l'envers, les fixer à la main. 


@ Piquer les coutures de manche dos jusqu'aux reperes de fente 
(chiffre rep. 8). Piquer des points d'arrêt. Aux fentes, piquer les bords 
ensemble — voir fig. 22. Repasser les surplus des coutures et les 
parementures de fente sur les dessus de manche. 


® Epingler les manches dans les emmanchures: il faut superposer 
les reperes transversaux indiqués par le chiffre 10, poser le repere 
transversal des dessous de manche sur celui des cótés, poser le 
repère transversal des têtes de manche sur la couture des épaules, 
ainsi que soutenir l'embu entres les repères e. Piquer. Repasser les 
surplus sur les manches. Coudre les EPAULETTES en place. 


DOUBLURE 


@ Piquer la cout. milieu dos. Piquer sur les lignes tracées pour le pli 
d'aisance. В: arrêter ces piqûres sur les repères de fente. La fig. 24 
représente B. Repasser le pli sur un cótés des coutures. 


Assemblage des piéces de la doublure 
за Au bord inférieur de la doublure et de ses manches, replier et 
repasser les surplus inférieurs sur l'envers.. 


® Piquer la doublure sur la parementure (chiffre rep. 12 pour A, 13 
pour В); arrêter la couture а env. 10 cm du bord dourlet. Repasser les 
surplus sur la doublure. Epingler la doublure dans la veste. Découper la 
doublure respectivement autour de la fente dos ou des fentes laterales. 


@ Repousser les bords inférieurs de la doublure légèrement vers le 
haut, les coudre sur les ourlets correspondants de la veste. Coudre 
la doublure sur les parementures devant et les parementures de 
fente. La fig. 26 représente A. 
Exécuter les BOUTONNIERES. Coudre les BOUTONS. Coudre trois 
petits BOUTONS sur chaque dessus de manche. 


C - GILET 

Piquer la couture milieu dos sur chaque piéce du dos en doublure. 
Ecarter les surplus de couture au fer. 

Fermer le grand cóté de la martingale. Retourner la martingale sur 
l'endroit. Sur une piece du dos, bátir les petits cötes sur les lignes de 
pince selon le tracé. 

Piquer les pinces sur les devants et sur le dos: la martingale est 
saisie dans les coutures de pince dos. 


Procéder au montage des poches à patte supérieures et inférieures 
— voir VESTE A, textes et fig. 8 à 10. 


@ Piquer les parements dos sur les piëces du dos еп doublure 
(chiffre rep. 14). Réduire les surplus, les repasser sur la doublure. 
Piquer les parementures devant sur les piéces devant en doublure 
(chiffre rep. 17) — v. fig. 27a. Repasser les surplus sur la doublure. 


Piquer les coutures latérales du gilet et de la doublure (chiffre rep. 16). 
за Ménager une ouverture dans la doublure pour pouvoir retourner 
le gilet — v. fig. 28. Replier sur l'envers les surplus d'épaule devant 
et dos de la doublure; repasser. 


Doublage du gilet 


® Epingler la doublure sur le gilet, endroit contre endroi 
bords comme indiqué sur la fig. 28. Réduire les surplus, 
aux arrondis, les biaiser aux angles. Retourner le gilet 5 


. Piquer les 
les cranter 
r l'endroit. 


@ Piquer les coutures d'épaule ди gilet (chiffre rep. 15); repousser 
leurs surplus sous la doublure. Fermer les épaules de la doublure bord 
à bord à la main (fig. 29a). Terminer la couture intérieure à la main. 
Exécuter les BOUTONNIERES à gauche. Coudre les BOUTONS. 


D - PANTALON 
T. 46à 60: compléter les lignes des poches sur les panta 


ons devant 


wie bei Gr. 44 vollständig einzeichnen. Einlagestreifen aufbügeln. 
Einseitige Paspeltaschen / vord. Hosenteile 


@ Paspel zur Halfte falten, ап der Ansatzlinie auf das Hosenteil ste- 
cken. Futter-Taschenbeutel zwischen den Querstrichen laut Zeich- 
nung über dem Paspel feststecken. Paspel und Taschenbeutel fest- 
steppen. 
Stoff-Taschenbeutel laut Zeichnung rechts auf rechts an der mar- 
kierten Linie auf die Taschenbeutelansatzlinie steppen (30a). 
Hosenteile wie bei Text und Zeichnung 3 einschneiden. 
Taschenbeutel und Paspel über die Ansatznaht bügeln. Taschenbeu- 
tel nach innen ziehen. Tascheneingriff zuheften. 


9 Die kleinen Dreiecke ап den Einschnittenden nach innen falten 
und auf die Paspel und den Stoff-Taschenbeutel steppen. 
Taschenbeutel aufeinandersteppen, zusammengefasst versàubern. 
Taschenbeutelkanten auf die Hosenteile heften (31a). 

Abnaher der rückw. Hosenteile steppen, zur rückw. Mitte bügeln. 


Paspeltaschen / rückw. Hosenteile 


@ Paspel zur Halfte falten, ап der unteren Ansatzlinie auf das Но- 
senteil heften. Futter-Taschenbeutel darüberlegen und feststecken. 
Paspel und Taschenbeutel feststeppen. Nahtenden sichern. 


@ Stoff-Taschenbeutel ап der markierten Linie auf die Taschenbeu- 
tel-Ansatzlinie stecken und feststeppen. Nahtenden sichern. 
Hosenteile wie bei Text und Zeichnung 3 einschneiden. 


Ф Taschenbeutel und Paspel über die Ansatznaht bügeln. Taschen- 
beutel nach innen ziehen. Tascheneingriff zuheften. 

Die kleinen Dreiecke an den Einschnittenden nach innen falten und 
auf den Paspel und den Stoff-Taschenbeutel steppen. Taschenbeu- 
tel aufeinandersteppen. 
Stoff-Taschenbeutel an der oberen Hosenkante festheften. 


Seitennähte (Nahtzahl 18) u. innere Beinnähte (Nahtzahl 19) step- 
pen Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


O Vord. Mittelnaht vom Schlitzzeichen bis zu den inneren Beinnäh- 
ten steppen. Nahtenden sichern. 


Reißverschluss 


® Besatz rechts auf rechts auf die linke vord. Hosenkante stecken, 
von oben bis zum Schlitzzeichen feststeppen. Nahtenden sichern. 
Besatz nach innen umheften, bügeln. Kante schmal absteppen. 


€ ээ Am rechten vord. Hosenteil die Nahtzugabe 0,7 cm breit als 
UNTERTRITT vorstehen lassen, dazu am Schlitzzeichen kurz ein- 
schneiden. Restl. Nahtzugabe umheften. Bügeln. 


(39) Rechte Schlitzkante dicht neben den Verschlusszáhnchen auf 
das Reißverschlussband heften und schmal feststeppen. 
Reißverschluss schließen. Schlitz Mitte auf Mitte zustecken. 


[39] Das linke Reißverschlussband auf den Besatz heften und step- 
pen, dabei das vord. Hosenteil nicht mitfassen. 

Von der rechten Hosenseite aus die linke Schlitzkante an der mar- 
kierten Stepplinie absteppen, dabei den Besatz feststeppen (393). 
Untertritt mit dem Futter verstürzen. Gerade Kanten zusammenge- 
fasst versáubern. 


140) Untertritt unter die rechte Schlitzkante heften, in der Stepplinie 
vom Reißverschluss feststeppen. 


Streifen für die Gürtelschlaufen verstürzen; fertige Breite 1 cm. 
Streifen in 5 gleichlange Teile schneiden. 

Gürtelschlaufen jeweils über der vord. Bügelfalte und neben den 
rückw. Abnahern auf die obere Hosenkante heften. 


0 Bundteile auf die oberen Hosenkanten steppen (Nahtzahl 20). 
Zugaben in den Bund búgeln. 


б Hosenbeine wieder ineinanderschieben. Rückw, Mittelnaht über 
den Bund steppen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 

Die Zugabe der unteren Bundkante vorne jeweils einschlagen. 


® Bund an der Umbruchlinie nach außen falten. Vord. Bundkanten 
und Kanten am Übertritt aufeinandersteppen. 

Bund wenden. Untere Kante versäubern, über die Ansatznaht legen 
und festheften, von außen in der Bundansatznaht feststeppen. 
KNOPFLOCH rechts einarbeiten. KNOPF passen innen annáhen. 
Hakenverschluss am Übertritt anbringen. 


Gürtelschlaufen eingeschlagen auf die obere Bundkante steppen. 
Die fünfte Schlaufe über der rückw. Mittelnaht feststeppen. 
Saum versäubern, von Hand annähen. Bügelfalte einbügeln. 


pants pieces, as marked for size 34 (44). Iron strips of interfacing to 
wrong side of fabric, over marked pocket lines. 


Slashed pockets with single piping / pants fronts 


30) Fold each piping piece in half and pin to pants front, at marked 
attachment line. Pin pocket lining piece between seam marks, over 
piping, as illustrated. Stitch piping and lining in place. 

Stitch pocket piece of main fabric in place along marked pocket 
attachment line, right sides facing, as illustrated (30a). 

Slash pocket pieces as described and illustrated for step 3. 

Press pocket/lining pieces and piping over attachment seams. Pull 
pocket/lining pieces to inside. Baste pocket opening closed. 


9 Fold small triangles at slash ends to inside and stitch to piping 
and to pocket piece of main fabric. 

Stitch pocket/lining pieces together. Finish edges together. 

Baste pocket edges to pants piece (31a). 

Stitch darts in pants backs. Press darts toward center back. 


Slashed pockets with piping / pants backs 


@ Fold each piping piece in half. Baste piping to lower attachment 
line on pants back. Lay pocket lining piece over piping and pin in 
place. Stitch piping and lining piece in place. Tie-off ends of seam. 

® Pin pocket piece of main fabric to marked pocket attachment line 
and stitch in place. Tie-off ends of seam. 
Slash pants pieces as described and illustrated for step 3. 


Ф Press pocket/lining pieces and piping over attachment seams. 
Pull pocket/lining pieces to inside. Baste pocket opening closed. 
Fold small triangles at slash ends to inside and stitch to piping and 
to pocket pieces of main fabric. Stitch pocket/lining pieces together. 
Baste pocket piece of main fabric to upper edge of pants. 


Stitch side seams, matching seam numbers (18). Stitch inner leg 
seams, matching seam numbers (19). Finish edges of seam allow- 
ances and press seams open. 


Ф Stitch center front seam from slit mark to inner leg seams. Tie- 
off ends of seam. 


Zipper 


36) Pin facing to left front edge of pants, right sides together. Stitch 
in place from upper edge to slit mark. Tie-off ends of seam. Turn 
facing to inside, baste, and press. Topstitch close to edge. 


€ ®» On right pants front, leave allowance extending, 14" (0.7 cm) 
wide, as UNDERLAP, making small clip in allowance at slit mark. 
Turn remaining allowance to inside, baste, and press. 


@ Baste right slit edge to zipper tape, close to zipper teeth, and 
edgestitch in place. 
Close zipper. Pin slit closed, matching center fronts. 


39) Baste left zipper tape to facing then stitch, not catching pants front. 
Working from the outer side, topstitch left slit edge as marked, 
thereby catching the facing (39a). 

Face underlap with lining piece. Finish straight edges together. 


б Baste underlap under right slit edge. Stitch along zipper stitching 
line, thereby catching the underlap. 


Fold belt loop strip lengthwise, right side facing in. Stitch long edges 
together. Turn strip right side out - finished width = %" (1 cm). Cut 
strip into 5 equal pieces. 

Baste belt loops to upper edge of pants, above each pressed fold in 
front and next to darts in back (Lay 5th loop aside). 


0 Stitch waistband pieces to upper pants edges, matching seam 
numbers (20). Press allowances toward waistband. 


@ Pull one pant leg into the other, right sides facing. Stitch center 
back seam on pants and waistband. 

Finish edges of allowances and press seam open. 

On lower front edge of waistband, turn allowances under. 


® Fold waistband to outside along marked fold li 
front edges and edge of overlap. 

Turn waistband right side out. Finish inner edge. Lay inner edge over 
attachment seam and baste in place. Working from outer side, stitch 
exactly along waistband attachment seam, catching inner edge. 
Work BUTTONHOLE in right end of waistband. Sew BUTTON in place. 
Sew hook and bar to waistband and overlap. 


е. Stitch along 


Turn ends of belt loops under and stitch to upper waistband edge. 
Stitch 5th loop in place, over center back seam. 
Finish lower edge of each pant leg. Hand sew hem 
creases in pant legs. 


in place. Press 


et dos comme pour la t. 44. Procéder a l'entoilage de ces lignes. 
Poches passepoilées sur un bord / Pantalons devant 


@ Plier ch. passepoil en deux, l'épingler sur le pantalon devant suiv. 
la ligne de montage. Entre les repères transversaux, épingler la piè- 
ce en doublure du fond de poche sur le passepoil — v. fig.30. Piquer. 
Puis, suivant le tracé, piquer la piéce en tissu du fond de poche sur la 
ligne de montage du fond de poche, endroit contre end. — у. fig. 30a. 
Inciser le pantalon comme indiqué aux texte et fig. 3. 

Repasser les pieces du fond de poche et le passepoil sur leur cout. 
de montage. Tirer le fond de poche sur l'envers. Fermer la fente par 
un báti. 


9 Aux extrémités de la fente, replier les petits triangles sur l'envers, 
les piquer sur le passepoil et sur la piece en tissu du fond de poche. 
Piquer et surfiler ensemble les pieces du fond de poche. 

Bâtir le bord du fond de poche sur le pantalon — v. fig. 31a. 

Piquer les pinces sur les pantalons dos; repasser leur profondeur 
vers la ligne milieu dos des pieces. 


Poches passepoilées / Pantalons dos 


@ Plier ch. passepoil en deux, le batir sur le pantalon dos suivant la 
igne de montage inférieure. Poser et épingler la piece en doublure 
du fond de poche sur le passepoil. Piquer. Piquer des pts d'arrét sur 
es extrémités de couture. 


@ Epingler Іа piéce en tissu du fond de poche sur la ligne de mon- 
tage du fond de poche, piquer. Piquer des pts d'arrét. 
nciser le pantalon comme indiqué aux texte et fig. 3. 


34) Rabattre et repasser le fond de poche et le passepoil sur leur 
couture de montage. Tirer le fond de poche sur l'envers. Fermer la 
ente par un báti. 
Aux extrémités de la fente, replier les petits triangles sur l'envers et 
es piquer sur les passepoils et les pieces de fond de poche en tissu. 
Piquer les pieces du fond de poche l'une sur l'autre. Batir sa piece en 
tissu sur le bord supérieur du pantalon. 


Piquer les coutures latérales (chiffre rep. 18) et les coutures de 
jambe internes (chiffre rep. 19). Surfiler et écarter les surplus au fer. 


35) Piquer la couture milieu devant, du гереге de la fente jusqu'aux 
coutures de jambe internes. Piquer des pts d'arrét sur les extrémités. 


Fermeture à glissière 


@ Epingler la parementure sur le bord devant gauche du pantalon, 
endroit contre end., du bord supérieur jusqu'au repëre де fente. 
Piquer des pts d'arrét. Rabattre et batir la parementure sur l'envers; 
repasser. Surpiquer à ras du bord. 


@ 3» Au pantalon devant droit, plier et bâtir le surplus de couture 
de maniére a laisser dépasser une SOUS-PATTE (Untertritt) de 0,7 cm 
(inciser sur le гереге de fente). Repasser. 


32) Batir le bord droit de la fente sur le ruban de la ferm. a gliss., 
juste à côté de la rangée de maillons; piquer а ras du bord. 
Fermer la ferm. а gliss. Epingler la fente ligne milieu sur ligne milieu. 


@ Batir le ruban gauche de la ferm. à gliss. sur la parementure; 
piquer sans saisir le pantalon devant. 
Par l'endroit, surpiquer le bord gauche de la fente suivant la ligne de 
piqúre, tout en saisissant la parementure — у. fig. 39a. 
Procéder а la finition de la sous-patte rapportée avec la piece en 
doublure. Зи ег les bords coupés d'équerre. 


б Batir la sous-patte rapportée contre le bord droit de la 
repiquer dans le creux de la рідйге de la ferm. à gliss. 


ente; 


A la piece prévue pour les passants de ceinture, procéder à la fini- 
tion des bords; largeur définitive 1 cm. Couper 5 passants identiques. 
Batir les passants sur les bords de pantalon supérieurs, au-dessus 
des plis repassés devant et à cóté des pinces dos. 


9 Piquer les piéces de la ceinture sur les bords де pantalon supé- 
rieurs (chiffre rep. 20); repasser les surplus de couture sur la ceinture. 


@ Enfiler les jambes l'une dans l'autre. Piquer la couture milieu 
dos, sur la ceinture également. 

Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 

Devant, replier le surplus inférieur de la ceinture sur l'envers. 


® Suivant la ligne de pliure, plier la ceinture envers contre env.; 
piquer ses bords devant et les bords de la patte. 

Retourner la ceinture. Surfiler son bord inférieur, le poser et le batir 
sur la cout. de montage. Par l'endroit du pantalon, piquer dans le 
creux de la cout. de montage de la ceinture. 

Exécuter la BOUTONNIERE sur le bord droit. Coudre le BOUTON 
correspondant sur l'envers de la ceinture. 

Fixer la boucle de fermeture sur la patte. 


Replier et piquer les passants sur le bord supérieur de la ceinture. 
Piquer le cinquième passant sur la couture milieu dos. Surfiler 
et coudre les ourlets à la main. Repasser les plis permanents. 
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PATROONDELEN: 
JASJE VESTJE 
AB 1 voorpand 2x C 20 voorpand 2x 
АВ 2 zijpand 2x C 22 bes (achter) 2x 
AB 3 achterpand 2x C 23 beleg voor 2x 
A 4 achterpand verlenging|C 24 zakstrook (onder) 2x 
АВ 5 bovenmouw 2x C 25 zakbies (onder) 2x 
AB 6 ondermouw 2x C 26 zakstrook (boven) 2x 
AB 7 beleg voor 2x C 27 zakbies (boven) 2x 
AB 8 beleg achter 1x Delen van voering 
AB 9 onderkraag 1x С 21 achterpand 4x 
А В 10 bovenkraag 1x C 28 voorpand 2x 
А В 11 kraagstaander 2x C 29 patje 1x 


А В 12 zakdeel 2x 

А В 13 klep A 2x, B 4x 

AB 14 paspel 2x 

А В 15 zakstrook (boven) 1x 
А В 16 zakdeel 1x 

Delen van voering 

А В 17 voorpand 2x 

А В 18 achterpand 2x 

А В 19 zakdeel 2x 


C 30 zakbies (onder) 2x 
C 31 zakbies (boven) 2x 
BROEK 

D 32 voorpand broek 2x 

D 33 achterpand broek 2x 

D 34 zakdeel 2x 

D 35 paspel (voor) 2x 

D 36 zakdeel 2x 

D 37 paspel (achter) 2x 

D 38 beleg voor 1x 

D 39 onderslag 1x 

D 40 boord 2x 

D 41 lussen 1x 

D 42 zakbies voering 2x 

D 43 zakbies voering 2x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad. In- 
dien nodig, de papieren patroondelen met het aantal cm aanpas- 
sen dat de maten van de burda-maattabel afwijken. 


ABCD 

Knip van het werkblad uit: 

voor JASJE А де delen 1 tot 19, 

voor JASJE B de delen 1 tot 3 en 5 tot 19, 

voor VESTJE C de delen 20 tot 31, 

voor BROEK D de delen 32 tot 43 in de betreffende maat. 


@ bij A het verlengend deel (deel 4) аап deel 3 vastplakken. 
KNIPPEN 
ABCD 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
ABD - 4 cm zoom en mouwzoom (АВ), ABCD - 1,5 cm bij alle an- 
dere randen en naden, behalve bij deel 14 en 41 (al incl. naad). 


De patroonlijnen (naadlijnen) en belangrijke lijnen en tekentjes 
met behulp van burda-kopieerpapier aan de verkeerde kant van 
de stof overnemen. 


TUSSENVOERING volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. AB: АВ: bovendien 4 cm brede 
stroken tussenvoering bij de zoom van de zij- en achterpanden en 
bij de mouwen opstrijken. De stroken tussenvoering bij het split- 
beleg van het zij- en achterpanden en bij de mouwen opstrijken. 


VOERING 
A: voering volgens de del 
B: voering volgens de de 


en 2, 5, 6, 12, 13 en 17 tot 19 knippen. 
en 2, 5, 6,12 en 17 tot 19 knippen. 

C: voering volgens de delen 21 en 28 tot 31 knippen. 

D: voering volgens de delen 39, 42 еп 43 knippen. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 


NAAIEN 
AB - JASJE 


O de voorpanden tot de lijn voor de figuurnaad bij de lijnen in- 
knippen. De figuurnaden stikken en naar middenachter toe strij- 
ken. De randen met flanelsteken aan elkaar vastnaaien (14). 
Deelnaden (voor) stikken (naadcijfer 1). Naden openstrijken. 


Zakken met klep 

De lijnen voor de zakken vanaf de figuurnaad resp. achter de deel- 
naad bij alle maten even lang tekenen. 

De strook tussenvoering bij de zijpanden opstrijken (zie tekening 
3). De kleppen dubbel afwerken (А met voering, B met stof). 

De naad bij de open rand tot 0,7 cm bijknippen. 


O ре klep vastrijgen. De paspel zo vastrijgen 


Ak Ze IR de = КҮЗЕН u, A rl 


dat hij tegen de 


ITALIANO ___ 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


GIACCA C 23 ripiego davanti 2x 

AB 1 davanti 2x C 24 listino in basso 2x 

AB 2 parte laterale 2x C 25 sacch.tasca in 

AB 3 dietro 2x basso 2x 

A А dietro C 26 listino in alto 2x 
prolungamento C 27 sacch.tasca in alto 2x 

AB 5 manica superiore 2x | Parti della fodera: 

AB 6 manicainferiore 2х |C 21 dietro 4x 

AB Т ripiegodavanti2x [С 28 davanti 2x 

AB 8 ripiego dietro 1x C 29 martingala 1x 

AB 9 collo inferiore 1x C 30 sacch.tasca in 

A B 10 collo superiore 1x basso 2x 

A B 11 listino collo 2x C 31 sacch.tasca in alto 2x 

А B 12 sacchetto tasca 2x | PANTALONI 


A B 13 pattina A 2x, B 4x 

A B 14 profilo 2x 

A B 15 listino in alto 1x 

A B 16 sacchetto tasca 1x 

Parti della fodera: 

A B 17 davanti 2x 

A B 18 dietro 2x 

A B 19 sacchetto tasca 2x 

GILET 

C 20 davanti 2x 

С 22 bordo di guarn. 
dietro 2x 


D 32 davanti 2x 

D 33 dietro 2x 

D 34 sacch.tasca 2x 

D 35 profilo davanti 2x 

D 36 sacch. tasca 2x 

D 37 profilo dietro 2x 

D 38 ripiego davanti 1x 

D 39 sormonto inf. 1x 

D 40 cinturino 2x 

D 41 passante 1x 

D 42 sacch.tasca fodera 2x 
D 43 sacch.tasca fodera 2x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda. 
Se necessario, modificate il cartamodello aggiungendo о toglien- 
do i cm спе differenziano fra le vostre misure e quelle riportate 
nella tabella Burda. 


ABCD 
Tagliate 
per la G 


dal foglio tracciati 

АССА A le parti 1 - 19; 

per la GIACCA B le parti 1, 2, 3e 5 - 19; 

per il GILET C le parti 20 - 31; 

per i PANTALONI D le parti 32 - 43 nella taglia desiderata. 


@ Per A incollare i prolungamento (parte 4) alla parte 3. 


TAGLIO 


ABCD 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti ! 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il diritto è all'interno. In questo caso appuntate le parti del 1 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio ! 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime ! 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
ABD - 4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche (AB); ABCD - 1,5 cm 
a tutti gli altri bordi e le cuciture, tranne alla parte 14 e 41 (il mar- 


gine è già compreso). 


Con 
con 
sen 


la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
orni del cartamodello e tutte le linee ed i contrassegni pre- 
i sulle parti. 


Tagliate il RINFORZO come illustrato e stiratelo sul rovescio del- 
a stoffa. Per AB stirate inoltre delle strisce di rinforzo alte 4 cm 
sul margine all'orlo dei davanti, dei dietro e delle maniche. Stirare 
e strisce di rinforzo sui ripieghi agli spacchi laterali e ai dietro e 
alle maniche. 


FODERA 
Per A tagliate 
Per B tagliate 


а fodera in base alle parti 2,5, 6, 12, 13, 17, 18 e 19. 
a fodera in base alle parti 2, 5, 6, 12, 17, 18 e 19. 
Per С tagliate la fodera in base alle parti 21 e 28 - 31. 

Per D tagliate la fodera in base alle parti 39, 42 e 43. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 

Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 


CONFEZIONE 


(NC = numero di congiunzione) 
AB - GIACCA 


9 Incidere i davanti lungo le linee delle incisioni fino alla linea 
delle pinces. Cucire le pinces e stirarle verso il davanti centrale. 
Cucire insieme i bordi tagliati a punto strega (1a). Chiudere le cu- 
citure divisorie davanti (NC 1). Stirare aperti i margini. 


Tasche con pattine 

Riportare le estremità delle tasche partendo dalle pinces e/o 
dietro la cucitura divisoria per tutte le taglie alla stessa lunghezza. 
Stirare le strisce di rinforzo sulle parti laterali, vedi la figura 3. 
Doppiare le pattine (per A con la fodera, per B con la stoffa). 
Accorciare il margine dei bordi aperti all'altezza di 0,7 cm. 


ЕТИЦИ ЖО SET 


UM SEE! EIE ME СЫ РР 


ESPANOL _ 


PIEZAS DEL PATRON 
CHAQUETA CHALECO 
AB 1 delantero 2 veces C 20 delantero 2 veces 
AB 2 pieza lateral 2 veces |C 22 ribete post. 2 veces 
AB 3espalda 2 veces C 23 vista delant. 2 veces 
A 4espalda, prolongaci. |C 24 tapeta,inferior 2 vec. 
AB 5 manga sup. 2 vec. C 25 fondo, abajo 2 vec. 
AB 6 manga inferior 2 мес. | C 26 tapeta (arriba) 2 vec. 
AB 7 vista delantera 2 vec. | C 27 fondo, arriba 2 vec. 
АВ 8 vista posterior 1 vez | Piezas de forro 
AB 9cuello inferior 1 vez |С 21 espalda 4 veces 


C 28 delantero 2 veces 
C 29 trabilla 1 vez 
C 30 fondo, abajo 2 vec. 
C 31 fondo. arriba 2 vec 
PANTALON 
D 32 pieza delante, 2 vec. 
D 33 pieza poster. 2 vec. 


А В 10 cuello superior 1 vez 
А В 11 tira de cuello 2 veces 
А В 12 fondo bolsillo 2 veces 
А В 13 cartera A 2 vec., 

В 4 vec. 
А В 14 ribete 2 veces 
А В 15 tapeta (arriba) 1 vez 


А В 16 fondo bolsillo 1 vez D 34 fondo bolsillo 2 vec. 
Piezas de forro D 35 ribete, delante 2 vec. 
А В 17 delantero 2 veces D 36 fondo bolsillo 2 vec. 


А В 18 espalda 2 veces 
А В 19 fondo bolsillo 2 veces 


D 37 ribete, detras 2 vec. 
D 38 vista delantera 1 vez 
D 39 tapeta inferior 1 vez 
D 40 pretina 2 veces 

D 41 trabillas 1 vez 

D 42 fondo, forro 2 veces 
D 43 fondo, forro 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACION DE LAS PIEZAS DEL PATRON 


Buscar Іа talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda. Modificar el patrón de papel en los centímetros que difie- 
ran de la tabla de medidas Burda. 


ABCD 
Cortar de la hoja de patrones 

para la CHAQUETA А las piezas 1 а 19, 

para la CHAQUETA B las piezas 1 a 3 y 5 а19, 

para el CHALECO C las piezas 20 a 31, 

para el PANTALON D las piezas 32 a 43 en la talla correspon- 
diente. 


Mena pegar la prolongación (pieza 4) en la pieza 3. 
CORTE 
ABCD 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con (а tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

ABD - 4 cm dobladillo y dobladillo manga (AB), ABCD - 1,5 cm 
en todos los cantos y costuras restantes, excepto en las piezas 14 
y 41 (el margen ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón y las líneas y marcas dibujadas en las 
piezas. 


ENTRETELA 
Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. AB: 
Además planchar tiras de entretela de 4 cm de ancho en el mar- 
gen de dobladillo de las piezas laterales, la espalda y las mangas. 
Planchar tiras de entretela en las vistas de las piezas laterales 
y/o de la espalda y mangas. 


FORRO 

A: cortarlo según las piezas 2, 5, 6, 12, 13 y 17 а 19. 
B: cortarlo según las piezas 2, 5, 6, 12 y 17 a 19. 

С: cortarlo segün las piezas 21 у 28 a 31. 

D: cortarlo según las piezas 39, 42 y 43. 

зн Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 
Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras. 


CONFECCIÓN 
AB - CHAQUETA 


0 Piquetear los delanteros hasta la línea de pinza por los piquet- 
es. Coser las pinzas y plancharlas hacia el medio delantero. 
Coser los cantos uno con otro con puntadas de escapulario (La). 
Coser las costuras divisorias delanteras (número 1). Planchar 
os márgenes abiertos. 


Bolsillos de cartera 

Dibujar los extremos de bolsillo a partir de la pinza y/o detrás de 
a costura divisoria para todas las tallas а la misma largura. 
Planchar tiras de entretela en las piezas laterales (véase dibujo 
3). Pulir las carteras (A con forro, B con tela). 

Recortar el margen de los cantos abiertos a 0,7 cm. 


Ө Hilvanar la cartera. Hilvanar el ribete de manera que coincida en 
a cartera. Pespuntear la cartera у el ribete en las líneas de aplicaci- 


Мер UYL UC NIC SH UC разре vij че НОП VOS LoLIRACIL 


Өне zijvoorpand tussen de stiksels voor de zakopening inknip- 
pen, bij de uiteinden van de opening schuin inknippen, zodat er 
kleine driehoekjes ontstaan. 


0 Paspel naar binnen toe halen, zodat de opening opgevuld is. 
Paspel vastrijgen. 


9 Неї zakdeel van voering zo aan де verkeerde kant van het 
voorpand vastrijgen, dat de rechte rand bij de aanzetnaad van de 
paspel ligt. Zakdelen aan de goede kant in de aanzetnaad van de 
paspel vaststikken (5а). 

Zakdelen naar onderen toe strijken. De driehoekjes bij de uitein- 
den naar binnen toe omvouwen. 


O Het zakdeel van stof zo vastrijgen, dat de rechte rand bij de 
aanzetnaad van de klep ligt. 

Aan de goede kant in de aanzetnaad van de klep stikken, de zak- 
delen mee vaststikken. 


O Zakdelen op elkaar stikken, daarbij de driehoekjes mee vast- 
stikken. 


Zak met zakstrook / linkervoorpand 
Zakstrook bij de korte randen afwerken. De naden tot 0,7 cm 
breedte bijknippen. 


O De zakstrook bij de lijn vastrijgen. Het zakdeel van voering over 
de zakstrook heen vastrijgen. Het zakdeel van stof zo vastrijgen, 
dat de rechte rand bij de zakstrook ligt. 


© De zakdelen 0,7 om breed vaststikken, daarbij bij het zakdeel 
van stof bij de uiteinden 0,5 cm korter stikken. Een keer heen en 
terug stikken. 
Tussen de stiksels bij de inkniplijn inknippen en steeds tot net 
naast de laatste steek schuin inknippen, zodat er kleine driehoek- 
jes ontstaan (zie tekening 3). 


@ Het zakdelen door de inknip naar binnen omvouwen. De zak- 
strook naar boven toe strijken, vastrijgen. 

De zakdelen volgens punt en tekening 7 op elkaar stikken. 

De korte randen van de zakstrook met de hand vastnaaien. 


А - middenachternaad stikken. De naad openstrijken. 
В - middenachternaad / split 


0 Bij het linkerachterpand de splitrand 1,5 cm naast де aange- 
geven lijn LINKS KANTE (= linkerrand) bijknippen. 


(0 De middenachternaad tot het splittekentje stikken. Het rech- 
terachterpand bij het einde van de onderslag tot het stiksel in- 
knippen (pijl). 


(B De naad tot de inknip openstrijken, vanaf де inknip de 
den naar het linkerachterpand toe strijken. Het beleg van het 
rechterachterpand bij de lijn RECHTS UMBRUCH (rechts vouw- 
lijn) omstrijken. De rand van het beleg en de onderslag ор het lin- 
kerachterpand vastrijgen. 


splitran- 


0 Linkerachterpand aan de buitenkant volgens het patroon 
schuin doorstikken, daarbij de onderslag en het beleg mee vast- 
stikken. Een keer heen en terug stikken. 


AB: schoudernaden stikken (naadcijfer 2). De schoudernaden 
bij де belegdelen stikken (naadcijfer 3). De naden steeds open- 
strijken. 


Kraag / revers 


© Staanderdelen op de bovenkraag еп de onderkraag vastrijgen 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4) en vaststikken. Naden bij- 
knippen, inknippen en openstrijken. De naad aan weerszijden 
smal doorstikken. 


® Onderkraag vanaf het streepje tot de hoek op de voorpanden 
vastrijgen (naadcijfer 5) en vaststikken. Een keer heen en terug 
stikken. De bovenkraag op dezelfde manier op het voorste beleg 
vaststikken (naadcijfer 6). 

Tekening: de onderkraag. 


(Ü Naad van de voorpanden en het beleg in de hoek (pijl) tot net 
voor het stiksel inknippen. 
Tekening: het voorpand. 


© De onderkraag van de hoek tot де hoek ор de halsrand vastrij- 
gen. De bovenkraag op dezelfde manier op het beleg vastrijgen. 
Stikken. Een keer heen en terug stikken. Naad inknippen en open- 
strijken. 

Tekening: de onderkraag. 


Ode bovenkraag op de onderkraag vastspelden, daarbij de extra 
lengte van de bovenkraag vanaf de buitenkant verdelen. De 
kraagdelen vanaf de aanzetnaad op elkaar rijgen. De aanzetnaden 
van de kraag van de voorpanden en het beleg niet mee vastzetten. 
Stikken. Een keer heen en terug stikken. De naad bij het streepje 
tot net voor de laatste steek inknippen (рій). 


> пау рата. Пија C t роту притче Ма тага veli І 
baciare con la pattina. Cucire la pattina ed il profilo sulle linee | 
d'attaccatura. 


© Incidere la parte laterale fra le linee della cucitura, tagliare in 
isbieco le estremitá delle tasche formando dei triangolini. 


O Tirareil profilo verso l'interno e piegarlo in modo da riempire 
bene l'incisione. Imbastire il profilo. 


9 mbastire il sacchetto tasca di fodera sul rovescio del davanti, 
il bordo diritto deve essere sopra la cucitura d'attaccatura del 
profilo. Cucire dal diritto il sacchetto tasca lungo la cucitura 
d'attaccatura del profilo (ба). 
Stirare il sacchetto verso il basso. Piegare all'interno i triangolini 
alle estremità delle incisioni. 


0 mbas; 


ire il sacchetto tasca di stoffa, il bordo diritto deve es- 
sere sopra la cucitura d'attaccatura della pattina. 
Cucire dal diritto il sacchetto tasca lungo la cucitura d'attaccatura 


della pattina. 


0 Cucire insieme i sacchetti tasca, fissando anche i triangolini. 


Tasca con listino sul davanti sinistro 
Doppiare i lati stretti della рата, Accorciare i margini all'a 
di 0,7 cm. 


tezza 


9 Imbastire il listino sulla linea d'attaccatura. Disporre il sac- 
chetto tasca di fodera sul listino ed imbastirlo. Imbastire il sac- 
chetto tasca di stoffa, il bordo diritto deve combaciare con il listino. 


9 Сисіге le parti della tasca а 0,7 cm dai bordi, la cucitura del ! 
sacchetto tasca di stoffa dovra essere 0,5 cm рій corta sulle es- ! 
tremità. Fermare le cuciture a dietropunto. Incidere la stoffa fra le | 
linee delle cuciture, incidere in isbieco fino а filo dell'ultimo punto | 
formando dei triangolini, vedi la giruera 3. 


© Tirare il sacchetto tasca verso l'interno attraverso l'incisione. 
Stirare il listino verso l'alto ed imbastirlo. 

Cucire insieme i sacchetti tasca come spiegato al punto 7. 
Cucire a mano i lasti stretti del listino. 


A: chiudere la cucitura centrale dietro. Stirare aperti і margini. 
B - Cucitura centrale dietro / Spacco 


O Al dietro sinistro tagliare il bordo dello spacco 1,5 cm accanto 
al bordo contrassegnato con BORDO SINISTRO. 


0 Chiudere Іа cucitura centrale fino al contrassegno. Incidere il ı 
dietro destro all'estremità del sormonto inferiore fino alla linea ! 
della cucitura (freccia). 


Ө Stirare aperti i margini, a partire dall'incisione stirare i bordi 
dello spacco verso il dietro sinistro. Stirare verso l'interno il ripie- 
до del dietro destro lungo la linea RIPIEGATURA DESTRA. Imbas- 
tire il ripiego ed i bordi del sormonto inferiore sul dietro sinistro. 


ietro sinistro in isbieco come indica- 
inferiore ed i ripieghi. Fermare la cu- 


0 Impunturare dal diritto il d 
to, cucendo cosi il sormonto 
citura a dietropunto. 


AB: chiudere le cuciture delle spalle (NC 2). Chiudere le cuci- 
ture delle spalle ai ripieghi (NC 3). Stirare aperti і margini. 


Collo / Revers 


[5] Cucire i listini, diritto su diritto, sul collo superiore ed inferiore 
(NC 4). Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti. Eseguire 
un'impuntura ad ambo i lati della cucitura. 


© Imbastire il collo inferiore sui davanti dal trattino fino 
all'angolo (NC 5) e cucirlo. Fermare la cucitura a dietropunto. 

Cucire allo stesso modo il collo superiore sui ripieghi davanti (NC 
6). 
Lill 


9 


fino 
Lil 


(D Imbastire il collo inferiore sullo scollo fra un angolo e l'altro. 
Imbastire allo stesso modo il collo superiore sul ripiego. Cucire. 
Fermare le cuciture a dietropunto. Іпсідеге i margini e stirarli 
aperti. 
Lillustrazione mostra il collo inferiore. 


© Appuntare il collo superiore sul collo inferiore spingendo 
dall'esterno la lunghezza in рій del collo superiore. Imbastire in- 
Sieme le parti del collo partendo dalla cucitura d'attaccatura. 
Non comprendere i margini alle cuciture d'attaccatura dei davan- 
ti e dei ripieghi. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. Incidere | 
i margini in corrispondenza del trattino fino а filo dell'ultimo pun- 1 
to (freccia). ! 


ustrazione mostra il collo inferiore. 


ncidere nell'angolo (freccia) il margine ai davanti ed ai ripieghi 
a filo dell'ultimo punto. 
ustrazione mostra il davanti. 


чи, 


д Piquetear Іа pieza lateral entre las lineas де pespunte, en los ex- 
tremos piquetear еп sesgo, de modo que se formen pequeños triän- 
gulos. 


© Pasar el ribete hacia dentro y doblar de modo que cubra el 
piquete. Hilvanar el ribete. 


9 Hilvanar el fondo de forro al revés del delantero de modo que el 
canto recto quede por encima de la costura de aplicación del ribete. 
Hilvanar el fondo por fuera en la costura de aplicación del ribete (5a). 
Planchar el fondo hacia bajo. Doblar hacia dentro los triángulos en 
los extremos. 


© Hilvanar el fondo de tela, de manera que el canto recto quede por 
encima de la costura de aplicación de la cartera. Pespuntear el fon- 
do por fuera en la costura de aplicación de la cartera. 


Q Coser superpuesto el fondo, pillando los triángulos. 


Bolsillo de tapeta / delantero izquierdo 
Pulir la tapeta por los lados estrechos. Recortar los márgenes a 
0,7 cm de ancho. 


Ө Hilvanar la tapeta por la línea de aplicación. Poner el fondo de 
orro por encima de la tapeta y pasar unos hilvanes. Hilvanar el 
ondo de tela, de manera que el canto recto coincida en latapeta. 


9 Pespuntear las piezas de bolsillo 0,7 cm де ancho, cosiendo en 
el fondo de tela en ambos extremos 0,5 cm mas cortos. Rematar 
os extremos. Piquetear entre las líneas de pespunte, en sesgo al 
ras del ultimo pespunte, de manera que se formen pequefios 
riángulos (véase dibujo 3). 


(D Girar hacia dentro el fondo por el piquete. Planchar la tapeta 
асіа arriba у pasar unos hilvanes. Coser superpuesto el fondo 
como en el texto y dibujo 7. Coser a mano los cantos estrechos de 
ареїа. 


А - coser la costura posterior central. Planchar abiertos los 
márgenes. 


В - Costura posterior central / abertura 


Фепа espalda izquierda recortar el canto de abertura 1,5 ст 
junto a la linea marcada CANTO A LA IZQUIERDA. 


© Coser la costura desde arriba hasta la marca. Piquetear la es- 
palda derecha en el extremo de la tapeta inferior hasta la linea de 
pespunte (flecha). 


(B Planchar abiertos los margenes desde arriba hasta el piquete, 
a partir de aquí planchar los cantos en la espalda izquierda. Plan- 
char entornada la vista por la espalda derecha en la línea DOB- 
LEZ A LA DERECHA. Hilvanar los cantos de vista y tapeta inferior 
en la espalda izquierda. 


(D Coser en sesgo la espalda izquierda por fuera como está di- 
bujado, pillando la tapeta inferior y las vistas. Asegurar los extre- 
mos. 


AB: coser las osturas hombro (número 2). Coser las costuras 
hombro en las vistas (nümero 3). Planchar los márgenes abier- 
0s. 


Cuello / solapa 


(B Coser las tiras en el cuello superior e inferior encarando los 
derechos (número 4), Recortar los márgenes, dar unos piquetes 
y plancharlos abiertos. Pespuntear la costura a ambos lados al 
ras, 


(D Hilvanar el cuello inferior desde la marca hasta la esquina en 
los delanteros (número 5) y coser. Asegurar los extremos. Coser 
igual el cuello superior en las vistas delanteras (número 6). 

El dibujo muestra el cuello inferior. 


9 Piquetear el margen de los delanteros у las vistas en las 
esquinas (flecha) al ras del ultimo pespunte. 
El dibujo muestra el delantero. 


(B Hilvanar el cuello inferior de esquina a esquina en el cuello. 
Hilvanar igual el cuello superior en la vista. Coser. Asegurar los 
extremos. Piquetear los márgenes у plancharlos abiertos. 

El dibujo muestra el cuello inferior. 


0 Prender el cuello superior en el inferior, deslizando де fuera el 
exceso de largura del cuello superior. Hilvanar montadas las pie- 
zas del cuello a partir de la costura de aplicación. No interponer 
los márgenes de las costuras de aplicación de los delanteros y las 
vistas. Coser. Asegurar los extremos. Piquetear los márgenes en 
la marca al ras del ültimo pespunte (flecha). 


6871/4 


AB 


І 
@ Naad naar boven toe leggen. Het beleg vanaf het streepje op 1 
de voorpanden vastspelden. Naden bijknippen, op de hoeken ! 
schuin afknippen en bij de ronde randen inknippen. De zoom tot 
2 cm voor het einde van het beleg bijknippen. 
Kraag keren. Het beleg naar binnen keren. De randen rijgen, strij- 
ken. De onderkraag en de voorpanden bij de VOUWLIJN over de 
hand heen leggen. De delen met schuine spansteken op elkaar 
vastrijgen. 


Deelnaden (achter) stikken (naadcijfer 7). Opgelet: bij A de split- 
ten volgens punt en tekening 12 tot 14 afwerken. 


@ Zoom: splitbeleg open neerleggen. De zoom met de hand los- 
jes vastnaaien. Beleg naar binnen omvouwen, bij de zoom vast- 
naaien. 


Mouwen met split 
De voormouwnaden stikken (naadcijfer 9). Naden openstrijken. 
Zoom naar binnen omvouwen, rijgen, met de hand losjes vast- 
naaien. 


@ De achtermouwnaden tot het splittekentje stikken (naadcijfer 
8). Een keer heen en terug stikken. De splitranden volgens de te- 
kening op elkaar stikken. Naden en splitbeleg naar de boven- 
mouw toe strijken. 


(B De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). De streepjes 10 moeten ор elkaar liggen. De streepjes van 
de ondermouw en het zijpand moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
extra wijdte tussen de ө verdelen. De mouwen vaststikken. De 
naad naar de mouw toe strijken. 

SCHOUDERVULLINGEN onder de schouders leggen, vastnaaien. 


VOERING 


(D Middenach stikken. Voor de bewegingsplooi bij de aan- 
gegeven lijnen stikken. Bij B steeds bij het splittekentje eindigen. 
Tekening: model B. De plooi naar de zijkant toe strijken. 


ernaad 


De de 
» 


еп van voering іп elkaar stikken. 
De naad bij de onderrand van de voering en de onderrand van 
de mouwen naar binnen omstrijken. 
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® beleg vaststikken (goede kanten op elkaar) | 
(naadcijfer А 12, В 13), daarbij са. 10 cm boven de zoom eindigen. 1 
De naad naar де voering toe strijken. De voering in het jasje vast- ! 
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De voering op het 


spelden. De voering bij het split (achter) resp. bij de splitten aan 
de zijkant uitknippen. 


(D De onderrand van de voering een beetje naar boven toe schui- 
ven en bij de zoom resp. de zoom van де mouw vastnaaien. De 
voering bij het beleg (voor) en het splitbeleg vastnaaien. Teke- 
ning: model A. 

KNOOPSGATEN maken. KNOPEN aannaaien. Steeds drie kleine 
KNOPEN op de bovenmouwen vastnaaien. 


C - VESTJE 

De middenachternaad van de achterpanden van voering stikken. 
Naad openstrijken. Patje bij de lange rand dubbel afwerken. Patje 
keren. De korte randen van de patjes volgens het patron bij de lij- 
nen voor de figuurnaden van een achterpand vastrijgen. 
Figuurnaden bij de voor- en achterpanden stikken, achter de pat- 
jes mee vaststikken. 

Zakken met zakstrook boven en onder net als bij JASJE A ma- 
ken (zie punt en tekening 8 tot 10). 


@) Biezen (achter) bij de achterpanden van voering stikken 
(naadcijfer 14). De naden bijknippen, naar de voering toe strijken. 
Beleg (voor) bij de voorpanden van voering (naadcijfer 17) stikken 
(27a). De naden naar de voering toe strijken. 


Zijnaden bij het vestje en de voering stikken (naadcijfer 16). 

э» Bij het vestje мап voering een stukje naad openlaten om te ke- 
ren (zie tekening 28). Bij de voorpanden en het achterpand de 
schoudernaden naar binnen omstrijken. 


Vestje met de voering dubbel afwerken 


Өне vestje van voering op het vestje vastspelden (goede kanten 
op elkaar). De randen volgens de tekening op elkaar stikken. Na- 
den bijknippen, bij de ronde randen inknippen, op de hoeken 
schuin afknippen. Vestje keren. 


2) Schoudernaden aan de buitenkant stikken (naadcijfer 15). De 
naad onder de voering schuiven. De randen van de voering met de 
hand ор elkaar vastnaaien (29а). 

De open stukken naad met de hand dichtnaaien. 

KNOOPSGATEN links maken. KNOPEN aannaaien. 


D - BROEK 
Maat 46 tot 60: de lijnen voor de zakken bij de voor- en achter- 
panden tekenen net als bij maat 44. De stroken tussenvoering 


NEDERLANDS |] 


@ Disporre i margini verso l'alto. Сисіге і ripieghi sui davanti раг- 
tendo dal trattino. Rifilare i margini, tagliarli in isbieco sugli ango- 
li ed inciderli sugli arrotondamenti. Tagliare l'orlo fino a 2 cm 
dall'estremità del ripiego. 

Voltare il collo. Piegare i ripieghi verso l'interno. Imbastire i bordi 
e stirare. Arcuare con la mano il collo inferiore ed i davanti lungo 
la LINEA DI RIPIEGATURA. Imbastire insieme le parti a punti lan- 
ciati in isbieco. 


Chiudere le cuciture divisorie dietro (NC 7). Attenzione: per la 
giacca A cucire gli spacchi come spiegato ai punti 12, 13 e 14. 


0) orto: aprire i ripieghi. Cucire l'orlo a mano a punti morbidi. Pie- 
gare i ripieghi verso l'interno e cucirli sull'orlo. 


Maniche con lo spacco 

Chiudere la cucitura davanti delle maniche (NC 9). Stirare aper- 
ti i margini. Imbastire verso l'interno l'orlo delle maniche e cucir- 
lo a mano. 


@ Chiudere la cucitura dietro delle maniche fino al contrasse- 
gno (NC 8). Fermare le cuciture a dietropunto. Cucire insieme i 
bordi dello spacco come illustrato. Stirare i margini ed i ripieghi 
degli spacchi verso la manica superiore. 


6 Appuntare le maniche negli incavi. | trattini 10 devono comba- 
сізге. | trattini sulla manica inferiore e sulla parte laterale comba- 
ciano. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura 
delle spalle. Molleggiare l'ampiezza fra i e e distribuirla omoge- 
neamente. Сисіге le maniche. Stirare i margini verso le maniche. 
Posizionare le SPALLINE PER IMBOTTITURA e cucirle. 


FODERA 


@ Chiudere la cucitura centrale dietro. Per la piega che agevola i 
movimenti cucire lungo le linee indicate. Per B non cucire oltre il 
contrassegno. 

L'illustrazione mostra la giacca B. Stirare la piega verso un lato. 


Cucire insieme le parti della fodera 
»» Stirare verso l'interno il margine al bordo inferiore della fode- 
ra della giacca e al bordo inferiore della fodera delle maniche. 


(B Cucire la fodera sul ripiego diritto su diri 
per B) terminando a ca. 10 cm dal bordo orlo. 
Stirare i margini verso la fodera. Appuntare a fodera nella giacca. 
Ritagliare la fodera sullo spacco dietro e/o agli spacchi laterali. 


to (NC 12 per A, 13 


® Spingere verso l'alto il bordo inferiore della fodera della giac- 
ca e della fodera delle maniche e cucirli sui rispettivi orli. Cucire 
la fodera sui ripieghi davanti e sui ripieghi degli spacchi. 
L'illustrazione mostra la giacca A. 
Eseguire gli OCCHIELLI. Attaccare i BO 
ТОМІ рій piccoli sulla manica superiore. 


TONI. Attaccare tre BOT- 


C - GILET 
Chiudere (а cucitura centrale dietro a 
rare aperti i margini. Оорріаге il bordo 
voltare la linguetta. Imbastire i lati stre 
di un dietro come indicato. 
Cucire le pinces sui davan 
linguetta. 


le parti della fodera. Sti- 
ungo della linguetta. Ri- 
ti sulle linee delle pinces 


i e sui dietro, dietro comprendere la 


Cucire le tasche con listino in alto ed in basso come descrit 
la GIACCA A ai punti 8, 9 e 10. 


о per 


@ систе i bordi di guarnizione dietro sui dietro di fodera (NC 
14). Rifilare i margini e stirarli verso la fodera. 

Cucire i ripieghi davanti sui davanti di fodera (NC 17) vedi 
27a. Stirare i margini verso la fodera. 


a fig. 


Chiudere le cuciture laterali al gilet e alla fodera (NC 16). 
»» Alla fodera del gilet lasciare aperto un tratto per poter poi ri- 
voltare il gilet, vedi anche la figura 28. Ai davanti e al dietro stirare 
verso l'interno il margine per le cuciture delle spalle. 


Foderare il gilet 


® Appuntare la fodera sul gilet diritto su diritto. Cucire insieme i 
bordi come illustrato. Rifilare i margini, inciderli sugli arrotonda- 
menti e tagliarli in isbieco sugli angoli. 


6 Impunturare dall'esterno le cuciture delle spalle (NC 15). 
Spingere i margini sotto la fodera. Cucire insieme i bordi della fo- 
dera (293). 
Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 

Eseguire gli OCCHIELLI a sinistra. Attaccare i BOTTONI. 


D - PANTALONI 
Taglie dalla 46 alla 60: riportare per intero le linee delle tasche 
sui pantaloni davanti e dietro come indicato per la taglis 44. Sti- 
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(B) Poner los márgenes hacia arriba. Prender las vistas a partir de 
la marca en los delanteros. Recortar los márgenes, en las esqui- 
nas cortar en sesgo, en las curvas dar unos piquetes. Recortar el 
dobladillo sólo a 2 cm antes del extremo de la vista. 

Girar el cuello. Girar las vistas hacia dentro. Hilvanar los cantos y 
planchar. Sujetar arqueado el cuello inferior y los delanteros en 
la LINEA DE DOBLEZ. Hilvanar las piezas con puntadas oblicuas. 


Coser las costuras divisorias posteriores (número 7). Atención: 
en A trabajar las aberturas como en el texto y dibujos 12 a 14. 


@ Dobladillo: abrir las vistas. Coser el dobladillo flojo a mano. 
Girar las vistas hacia dentro y coser en el dobladillo, 


Manga con abertura 

Coser las costuras delanteras (número 9). Planchar los már- 
genes abiertos, Volver el dobladillo manga hacia dentro e hil- 
vanarlo entornado, coser a mano. 


® Coser la costura posterior hasta la marca (numero 8). Ase- 
gurar los extremos. Coser montados los cantos en la abertura 
según el dibujo. Planchar los márgenes у las vistas en la manga 
superior. 


(8 Prender la manga en la sisa. Las marcas horizontales 10 tie- 
nen que coincidir superpuestas. Las marcas de la manga inferior 
y la pieza lateral coinciden superpuestas y la marca de la copa de 
la manga coincide en la costura hombro. Fruncir el exceso de an- 
chura entre e, repartirlo. Hilvanar la manga. Planchar los mär- 
genes en la manga. Coser las HOMBRERAS por dentro. 


FORRO 


( Coser la costura central. Para el pliegue de holgura coser por 
as lineas marcadas. En B terminar en la marca de abertura. 
El dibujo muestra B. Planchar el pliegue a un lado. 


Coser juntas las piezas de forro 
за Planchar entornado el margen del canto inferior de forro y de 
os cantos inferiores manga. 


@ Coser el forro en (а vista derecho contra derecho (números A 
12, B 13), terminando a unos 10 cm por encima del canto de 
dobladillo. Planchar los márgenes en el forro. Prender el forro en 
a chaqueta. Cortar el forro en la abertura posterior y/o las aber- 
uras laterales. 


(D veter un poco hacia arriba el canto inferior de forro y coser en 
el dobladillo y/o dobladillo manga. Coser el forro en las vistas de- 
anteras y las vistas de abertura. El dibujo muestra A. 

Bordar los OJALES. Coser los BOTONES. Coser tres BOTONES 
pequefios en la manga superior. 


C - CHALECO 

Coser la costura posterior central de las piezas de la espalda de 
forro. Planchar los márgenes abiertos. Pulir la trabilla en el can- 
to largo. Girar la trabilla. Hilvanar los lados estrechos como esta 
marcado en las líneas de pinza de una espalda. 

Coser las pinzas en las piezas del delantero y espalda, detrás in- 
terponer la trabilla. 


Coser los bolsillos de tapeta arriba y abajo como en la CHA- 
QUETA A (véanse texto y dibujos 8 a 10). 


@ Coser los ribetes posteriores en las piezas de espalda de for- 
го (numero 14). Recortar los márgenes y plancharlos en el forro. 
Coser las vistas delanteras en los delanteros de forro (nümero 
17) (27a). Planchar los márgenes en el forro. 


Coser 
» En 
(véase 
tro y pl 


as costuras laterales en el chaleco y el forro (número 16). 
el chaleco de forro dejar una abertura para dar la vuelta 
dibujo 28). En los delanteros y la espalda volver hacia den- 
anchar entornado el margen para las costuras hombro. 


Reforzar el chaleco con forro 


(D Prender el chaleco de forro en el chaleco encarando los de- 
rechos. Coser montados los cantos según el dibujo, Recortar los 
márgenes, en las curvas dar unos cortes y cortar en sesgo en las 
esquinas. Girar el chaleco. 


@ Coser las costuras hombro por fuera (número 15). Meter los 
márgenes debajo del forro. Coser los cantos de forro encontrados 
(29a). Coser a mano la costura abierta. 

Bordar los OJALES a la izquierda. Coser los BOTONES. 


D - PANTALÓN 
Tallas 46 a 60: dibujar las líneas de bolsillo en las piezas delan- 
teras y posteriores del pantalón como en la talla 44. Planchar ti- 


opstrijken. 
Zakken met 1 paspel / voorpanden 


0 Paspel in de lengte dubbelvouwen, Бі) de lijn op het broekpand 
vastspelden. Zakdeel van voering tussen de streepjes volgens de 
tekening over de paspel heen vastspelden. De paspels en de zak- 
delen vaststikken. 
Zakdeel van voering volgens de tekening bij de aangegeven lijn 
voor het zakdeel vaststikken (goede kanten ор elkaar) (30a). 

De broekpanden volgens punt en tekening 3 inknippen. 

De zakdelen en de paspel over de aanzetnaad heen strijken. Zak- 
delen naar binnen omvouwen. De zakopening dichtrijgen. 


@ De kleine driehoeken bij de uiteinden van de inknip naar binnen 
omvouwen, bij de paspel en het zakdeel van stof vaststikken. 
Zakdelen op elkaar stikken, samengenomen zigzaggen. 

De randen van de zakdelen ор de broekpanden vastrijgen (31a). 
De figuurnaden bij de achterpanden stikken, naar middenachter 
toe strijken. 


Zakken met paspel / achterpanden 


@ Paspel іп de lengte dubbelvouwen, bij de onderste lijn op het 
broekpand vastspelden. Het zakdeel van voering erop leggen en 
vastspelden (goede kanten op elkaar). De paspels en de zakdelen 
vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 


Ө Zakdeel van stof volgens de tekening bij де lijn voor het zak- 
deel vastspelden (goede kanten op elkaar), vaststikken. Een keer 
heen en terug stikken. 

De broekpanden volgens punt en tekening 3 inknippen. 


QD Zakdelen en de paspel over de aanzetnaad heen strijken. Zak- 
delen naar binnen omvouwen. De zakopening dichtrijgen. 

De kleine driehoeken bij de uiteinden van de inknip naar binnen 
omvouwen, bij de zakstrook en het zakdeel van stof vaststikken. 
De zakdelen op elkaar stikken. 

Zakdelen van stof bij de bovenrand vastrijgen. 


Zijnaden (naadcijfer 18) en binnenbeennaden (naadcijfer 19) 
Stikken. Naden apartzigzaggen en openstrijken. 


€ De kruisnaad vanaf het splittekentje tot de binnenbeennaden 
Stikken. Een keer heen en terug stikken. 


Rits 


O Het beleg op de linker voorrand vastspelden (goede kanten op 
elkaar), vanaf de bovenkant tot het splittekentje vaststikken. Een 
keer heen en terug stikken. Beleg naar de verkeerde kant omvou- 
wen, rijgen, strijken. 


O» Bij het rechtervoorpand de naad 0,7 cm breed als ONDER- 
SLAG uit laten steken, hiervoor bij het splittekentje een inknipje 
maken. De rest van de naad omvouwen, rijgen. Strijken. 


€ Rechter splitrand net naast de tandjes op de ri 
smal vaststikken. Rits dichtdoen. Het split met һе! 
midden dichtspelden. 


5 vastrijgen 
midden op 


en 
het 


Ф Het linker ritsband op het beleg vastrijgen en vaststikken, 
daarbij het voorpand niet mee vaststikken. Aan de goede kant van 
de broek de linker splitrand bij de aangegeven stiklijn doorstik- 
ken, daarbij het beleg mee vaststikken (39a). 

Onderslag met de voering afwerken. De rechte randen samenge- 
nomen zigzaggen. 


Фре onderslag onder де rechter splitrand leggen en vastrijgen, 
bij het stiksel van de rits vaststikken. 


De strook voor de ceintuurlussen afwerken; de afgewerkte 
breedte 1 cm. De strook in 5 even lange stukken knippen. 

De ceintuurlussen bij de voorste plooi en naast de figuurnaden 
achter) op de bovenrand van de broek vastrijgen. 


© Banddelen op de bovenranden van de broek vaststikken 
naadcijfer 20). De naad naar de band toe strijken. 


Ode broekspijpen in elkaar schuiven. De kruisnaad (achter) en 
de middenachternaad bij de band stikken. 

Naden apart zigzaggen en openstrijken. 

De onderrand van de band (voor) inslaan. 


® Band bij de vouwlijn naar buiten omvouwen. De voorranden en 
de randen bij de overslag op elkaar stikken. 

Band keren. De onderrand zigzaggen, over de aanzetnaad heen 
eggen en vastrijgen, aan de buitenkant in de aanzetnaad van de 
band vaststikken. 

KNOOPSGAT rechts maken. KNOOP aan de binnenkant vastnaai- 
еп. 

Sluiting (haakje) bij de overslag vastzetten. 


Ceintuurlussen inslaan en bij de bovenrand van de band vaststik- 
ken. 

Het vijfde lusje bij de middenachternaad van de band vaststikken. 
De zoom met de hand losjes vastnaaien. Plooivouw instrijken. 


rare le strisce di rinforzo. 
Tasche con profilo unilaterale / Pantaloni davanti 


@ Piegare a meta il profilo ed appuntarlo sui pantaloni lungo la 
linea d'attaccatura. Appuntare il sacchetto tasca di fodera fra i 
tratini sul profilo come illustrato. Cucire il profilo ed il sacchetto. 
Cucire il sacchetto tasca di stoffa, diritto su diritto, alla linea indi- 
cata sulla linea d'attaccatura del sacchetto tasca (30a). 

Incidere i pantaloni come spiegato al punto 3. 

Stirare il sacchetto ed il profilo ripiegandoli sulla cucitura 
d'attaccatura. Tirare il sacchetto verso l'interno. Imbastire 
l'apertura della tasca. 


9 Piegare verso l'interno itriangolini alle estremità delle incisoni 
e cucirli sul profilo e sul sacchetto tasca di fodera. 

Cucire insieme i sacchetti e rifinirli insieme. 

Imbastire sui pantaloni i bordi del sacchetto (313). 

Cucire le pinces sui pantaloni dietro e stirarle verso il centro dietro. 


Tasche profilate / Pantaloni dietro 


0 Piegare a meta il profilo ed imbastirlo sui pantaloni sulla linea 
d'attaccatura inferiore. Sovrapporvi il sacchetto tasca di fodera 
ed appuntarlo. Cucire il profilo ed il sacchetto. Fermare le cuci- 
ure а dietropunto. 


@ Appuntare il sacchetto di stoffa alla linea contrassegnata sul- 
a linea d'attaccatura del sacchetto е cucirlo. Fermare le cuciture 
a dietropunto. 


ncidere i pantaloni come spiegato al punto 3. 


@ Stirare il sacchetto ed il profilo ripiegandoli sulla cucitura 
d'attaccatura. Tirare il sacchetto verso l'interno. Imbastire 
‘apertura della tasca. 

Piegare verso l'interno i triangolini а 
cucirli sul profilo e sul sacchetto di 
chetti tasca. 


le estremità delle incisioni e 
stoffa. Сисіге insieme і sac- 


Chiudere le cuciture laterali (NC 18) e le cuciture interne delle 
gambe (NC 19). Rifinire i margini e stirarli aperti. 


© Chiudere la cucitura centrale davanti dal contrassegno fino 
alle cuciture interne delle gambe. Fermare la cucitura a dietro- 
punto. 


Chiusura lampo 


@ Appuntare il ripiego sul bordo davanti sinistro dei pantaloni e 
cucirlo dall'alto fino al con trassegno. Fermare la cucitura a diet- 
ropunto. Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. Cucire а filo 
del bordo. 


O » Alla parte davanti destra lasciar pendere il ripiego per 
0,7 cm come SORMONTO INFERIORE, incidere brevemente la 
stoffa in corrispondenza del contrassegno per l'apertura. Imbas- 
ire verso l'interno il resto del ripiego. Stirare. 


€ Imbastire il bordo destro dell'apertura sulla fettuccia della 
ampo a filo dei dentini e cucirlo a filo del bordo. 
Chiudere la lampo. Appuntare l'apertura centro su centro. 


© систе sulla fettuccia della lampo il ripiego al bordo sinistro 
dell'apertura senza comprendere i pantaloni davanti. 
mpunturare ora dal diritto il bordo sinistro dell'apertura lungo la 
inea dell'impuntura indicata, cucendo cosi il ripiego (393). 
Doppiare il sormonto inferiore con la fodera. Rifinire insieme i 
bordi diritti. 


(Ü) Imbastire il sormonto inferiore sotto il bordo destro 
dell'apertura e cucirlo nel solco della cucitura della lampo. 


Doppiare la striscia per i passanti, altezza finita 
striscia in 5 parti uguali. 

Imbastire i passanti sul bordo superiore dei pantal 
ga davanti stirata ed accanto alle pinces dietro. 


cm. Tagliare la 


oni sopra la pie- 


® Cucire il cinturino sui bordi superiori dei pantal 
rare i margini verso il cinturino. 


oni (NC 20). Sti- 


(D infilare le gambe una nell'altra. Chiudere la cucitura centrale 
dietro sopra il cinturino. Rifinire i margini e stirarli aperti. 

Davanti ripiegare all'interno il margine al bordo inferiore del cin- 
urino. 


® Piegare verso l'esterno il cinturino lungo la linea di ripiegatura. 
Cucire insieme i bordi davanti del cinturino ed i bordi del sormon- 
о inferiore. Voltare il cinturino. Rifinire il bordo inferiore, disporlo 
sulla cucitura d'attaccatura, imbastirlo e cucirlo dal diritto lungo 
a cucitura d'attaccatura del cinturino. 

Eseguire l'OCCHIELLO a destra. Attaccare il BOTTONE sul lato 
interno. 

Attaccare la chiusura a gancio sul sormonto inferiore. 


Ripiegare i passanti sul bordo superiore del cinturino e cucirli. 
Cucire il quinto passante sulla cucitura centrale dietro. 
Rifinire l'orlo e cucirlo a mano. 

Stirare la piega sui pantaloni. 


ras de entretela. 
Bolsillos de ribete / piezas delanteras del pantalón 


@ Doblar el ribete por la mitad, en la línea de aplicación prender 
sobre la pieza del pantalón. Prender el fondo de forro entre las 
marcas segün el dibujo por encima del ribete. Pespuntear el ri- 
bete y el fondo. Coser el fondo de tela según el dibujo en la linea 
de aplicación por la línea marcada derecho contra derecho (30). 
Piquetear las piezas del pantalón como en el texto y dibujo 3. 
Planchar el fondo y el ribete sobre la costura de aplicación. Pasar 
el fondo hacia dentro. Hilvanar la abertura de bolsillo. 


@ Doblar hacia dentro los triángulos pequefios y coser en el ri- 
bete y fondo de tela. Coser superpuesto el fondo, sobrehilarlo jun- 
to. Hilvanar los cantos a las piezas del pantalón (314). 

Coser las pinzas de las piezas posteriores, plancharlas hacia el 
medio posterior. 


Bolsillos de ribete / piezas posteriores del pantalón 


€ Doblar el ribete por la mitad, en la linea hilvanar sobre la pieza 
del pantalón. Colocar por encima el fondo de forro y prender. 
Pespuntear el ribete y el fondo. Asegurar los extremos. 


Ө Prender el fondo de tela por la línea marcada en la línea de 
aplicación del fondo y pasar unos pespuntes. Asegurar los extre- 
mos. 

Piquetear las piezas del pantalón como en el texto y dibujo 3. 
@ Planchar el fondo y el ribete por encima de la costura de apli- 
cación, Pasar el fondo hacia dentro. 
Hilvanar la abertura de bolsillo. Doblar hacia dentro los triángu- 
los pequeños en los extremos y coser en el ribete y fondo de tela. 
Coser superpuesto el fondo. 
Hilvanar el fondo de tela en el canto superior del pantalón. 


Coser las costuras laterales (numero 18) y las costuras entre- 
pierna (número 19). Sobrehilar los márgenes y plancharlos abier- 
tos. 


Ө Coser la costura delantera central desde la marca de aber- 
tura hasta las costuras entrepierna. Asegurar los extremos. 


Cremallera 


Ф Prender la vista al canto delantero izquierdo del pantalón de- 
recho contra derecho, pespuntear desde arriba hasta la marca. 
Asegurar los extremos. Volver la vista hacia dentro e hilvanarla 
entornada, planchar. Pespuntear el canto al ras. 


@» Enla pieza delantera derecha del pantalón dejar sobresa- 
lir el margen 0,7 cm de ancho como TAPETA INFERIOR, piquetear 
un poco en la marca de abertura. Hilvanar entornado el margen 
restante. Planchar. 


Ө Hilvanar el canto derecho en la cinta de la cremallera al ras 
de los dientecitos y pespuntear al ras. Cerrar la cremallera. 
Prender la abertura medio sobre medio. 


Ө Hilvanar la cinta izquierda de la cremallera en la vista, sin in- 
terponer la pieza delantera del pantalón. 

Por el derecho pespuntear por el canto de abertura izquierdo en 
la línea de pespunte marcada, pillando la vista (39a). 

Pulir la tapeta inferior con el forro. Sobrehilar juntos los cantos 
rectos. 


б Hilvanar la tapeta inferior debajo del canto derecho, en la lí 
nea de pespunte de la cremallera pespuntear. 


Pulir la tira para las trabillas de cinturón, anchura final 1 cm. 
Cortar latira en 5 trozos iguales. Hilvanarlas al canto superior del 
pantalón por encima de la raya delantera y junto a las pinzas pos- 
teriores. 


О Coser las piezas de la pretina en los cantos superiores del 
pantalón (número 20). Planchar los márgenes en la pretina. 


(D volver a meter las perneras una dentro de la otra. 


Coser la costura posterior cent 
Sobrehilar los márgenes y ріапсі 


ral por encima de la pretina. 
arlos abiertos. Remeter el mar- 


gen del canto inferior de la pretina delante. 


(B Doblar la pretina por la línea de doblez hacia fuera. Coser 
montados los cantos delanteros de (а pretina y los cantos en la 
tapeta superior. Girar la pretina. Sobrehilar el canto inferior, poner 
por encima de la costura de aplicación e hilvanar, pespuntear por 
fuera. Bordar el OJAL a la derecha. Coser el BOTÓN por dentro. 
Aplicar el cierre de ganchos en la tapeta superior. 


Coser las trabillas remetidas en el canto superior de la pretina. 
Pespuntear la quinta trabilla por encima de la costura posterior 
central. Sobrehilar el dobladillo, coser a mano y marcar la raya 
con la plancha. 


„SVENSKA _ 


MONSTERDELAR: 
JACKA VAST 
AB 1 Framstycke 2x C 20 Framstycke 2x 
А В 2 Sidstycke 2x C 22 Bakre sla 2x 
А B 3 Bakstycke 2x C 23 Främre infodring 2x 
A 4 Bakstycke förlängn. | C 24 Stolpe (nedre) 2x 
A B 5 Overarm 2x C 25 Fickpáse (nedre) 2x 
AB 6 Underárm 2x С 26 Stolpe (övre) 2x 
AB 7 Främreinfodring 2x | C 27 Fickpáse (övre) 2x 
АВ 8 Bakreinfodring 1х | Foderdelar: 
AB 9 Underkrage 1x C 21 Bakstycke 4x 
A B 10 Overkrage 1x C 28 Framstycke 2x 
A B 11 Kragstánd 2x C 29 Slejf 1x 
А В 12 Fickpase 2x C 30 Fickpáse (nedre) 2x 
А B 13 Ficklock A 2x, B 4x |C 31 Fickpáse (övre) 2x 
A B 14 Passpoal 2x BYXA 
А B 15 Stolpe (övre) 1x D 32 Främre byxdel 2x 
A B 16 Fickpase 1x D 33 Bakre byxdel 2x 
Foderdelar: D 34 Fickpáse 2x 
A B 17 Framstycke 2x D 35 Passpoal (fram) 2x 
A B 18 Bakstycke 2x D 36 Fickpáse 2x 
А В 19 Fickpase 2x D 37 Passpoal (bak) 2x 


D 38 
D 39 
D 40 


Frámre infodring 1x 
Underlagg 1x 
Linning 2x 


D 41 Hallor 1x 
D 42 Fickpase foder 2x 


D 43 Fickpase foder 2x 
TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 
GOR I ORDNING MÖNSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mattabeller pa mönsterar- 
ket. Om dina matt avviker fran Burdas mättabeller, kan du andra 
pappersmünstret med de centimetermatt som skiljer. 


ABCD 
Klipp ut fran mönsterarke 
for JACKAN А delarna 1 ti 
for JACKAN В delarna 1 ti 
for VASTEN С delarna 20 
for BYXAN D delarna 32 ti 


i önskad storlek: 
119, 

13 och 5 till 19, 
ill 31, 

143. 


0 Tejpa for A fast förlängningen (del 4) vid del 3. 


TILLKLIPPNING 


ABCD 

Nala fast mönsterdelarna pa tygets ratsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rátsidan inåt. Nala fast delarna pa tygets avig- 
sida. Klipp till sist till де delar som ligger över tygvikningen på till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG: 

ABD - 4 cm fall och ärmfåll (AB), ABCD - 1,5 cm i alla andra kan- 
ter och sömmar, utom på del 14 och 41 (sömsmån är redan in- 
beräknad). 


Over 
gets 


бг mönsterkonturerna och viktiga tecken och linjer till ty- 
avigsida med hjälp av BURDA markeringspapper. 


Klipp till MELLANLAGG enl teckningarna och pressa fast det pa 
tygets avigsida. АВ: Pressa dessutom fast 4 cm breda mellan- 
lággsremsor pa sid- och bakstyckenas samt ärmdelarnas fall- 
tillágg. Pressa fast mellanlaggsremsor pa sid- resp bakstyckenas 
samt ärmarnas sprundinfodringar. 


FO 
A 


В: 
C: 


ER 

ipp till foder efter delarna 2, 5, 6, 12, 13 och 17 till 19. 
ipp till foder efter delarna 2, 5, 6, 12 och 17 till 19, 
ipp till foder efter delarna 21 och 28 till 31. 

D: Klipp till foder efter delarna 39, 42 och 43. 

Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 

1,5 ст i alla kanter och sömmar. 


D 
K 
K 
K 


SOMNADSBESKRIVNING 
AB - JACKA 


0 Klipp upp framstyckena utmed uppklippslinjerna fram till ins- 
nittslinjen. Sy insnitten och pressa dem mot mitt fram. Sy Мор 
lippkanterna med kráksparksstygn (1a). 

Sy de främre delningssómmarna (sómnummer 1). Pressa isär 
sömsmänerna. 


Fickor med lock 

Rita in fickándarna fran insnittet resp bakom delningssömmen li- 
ka langa for alla storlekar. 

Pressa fast mellanläggsremsor ра sidstyckena (se teckning 3). 
Vandsy ficklocken (A med foder, B med tyg). 

Klipp ner sómsmánen i de öppna kanterna till 0,7 cm. 


© Träckla fast ficklocket. Träckla fast passpoalen 58 att den mö- 
ter ficklocket. Sy fast ficklock och passpoal vid fastsättningslin- 


DANSK __ 


M@NSTERDELE: 


JAKKE С 24 Liste (forneden) 2x 
A В 1 Forstykke 2x С 25 Lommepose 
АВ 2 Sidedel 2x (forneden) 2x 
А В 3 Rygdel 2x C 26 Liste (foroven) 2x 
A  4Rygdel forlængelse |C 27 Lommepose 
A В 5 Overeerme 2x foroven) 2x 
A B 6 Underzerme 2x För-dele: 
A В 7 Рот. beleegning2x |C 21 Rygdel 4x 
АВ 8Bag.belegninglx |C 28 Forstykke 2x 
A B 9Underkrave 1х C 29 Strop 1x 
А В 10 Overkrave 1x C 30 Lommepose 
A B 11 Kravemellemstykke (forneden) 2x 
2x С 31 Lommepose 
А В 12 Lommepose 2x (foroven) 2x 
A В 13 Кар A 2x, В 4x BUKSER 


A B 14 Paspel 2x 

A B 15 Liste (foroven) 1x 
A B 16 Lommepose 1x 
For-dele: 

A B 17 Forstykke 2x 

A B 18 Rygdel 2x 

A B 19 Lommepose 2x 


D 32 Forr. buksedel 2x 
D 33 Bag. buksedel 2x 
D 34 Lommepose 2x 

D 35 Paspel (foran) 2x 
D 36 Lommepose 2x 

D 37 Paspel (bag pa) 2x 
D 38 Forr. belægning 1x 


VEST D 39 Underfald 1x 
C 20 Forstykke 2x D 40 Linning 2x 
С 22 Bag. besætning 2x D 41 Beeltestropper 1x 


D 42 Lommepose for 2x 
D 43 Lommepose for 2x 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


C 23 Forr. belægning 2x 


Find din mgnsterstorrelse efter Burda-máletabellen ра mønster- 
arket: Hvis påkrævet, ændres papirmonsteret med de centimeter, 
som dine mal afviger fra Burda-maletabellen. 


ABCD 
Til JAKKEN А klippes delene 1 til 19, 

til JAKKEN B klippes delene 1 til 3 og 5 til 19, 

til VESTEN C klippes delene 20 til 31, 

til BUKSERNE D klippes delene 32 til 43 ud af monsterarket i den 
ønskede størrelse. 


(D Ved A skal du tape forlængelsen (del 4) til del 3. 


KLIPNING 
ABCD 


Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og mønsterdelene hæftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG SOMMERUM skal lægges til: 

ABD - й cm søm og ærmesøm (АВ), ABCD - 1,5 cm ved alle and- 
re kanter og sømme, undtagen på del 14 og 41 (sømmerum er al- 
lerede inkluderet) . 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- од sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDLÆG: Klip indlæg, som vist på tegningerne og stryg dem på 
vrangen af stofdelene. AB: Klip tillige 4 cm brede indlægsstrimler 
og stryg dem på det nederste sømmerum af side-, ryg-, og ær- 
medele. Stryg indlægsstrimler ра side-, hhv. rygdelenes og ær- 
mernes slidsbelægninger. 


FOR 

А: Klip fóret efter delene 2, 5, 6, 12, 13 og 17 til 19. 
B: Klip fóret efter delene 2, 5, 6, 12 og 17 til 19. 

C: Klip fóret efter delene 21 og 28 til 31. 

D: Klip fóret efter delene 39, 42 og 43. 

Søm og sømmerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og sømme. 


SYNING 
AB - JAKKE 


9 Klip ind ved opklipningslinjerne forstykkerne - helt ind til ind- 
snitslinjen. Sy indsnittene og pres dem mod forr. midte. Sy de op- 
klippede kanter til hinanden med heksesting (14). 

Sy de forr. delsomme (somtal 1). Pres somrummene fra hinan- 
den. 


Lommer med klap 

Indtegn lommelinjerne i samme længde pá alle størrelser fra ind- 
snittene hhv. bag ved delsommen. 

Stryg indlaegsstrimler ра sidedelene (se tegning 3). 

Sy og vend klapperne (ved А med for, ved В med stof). 

Klip somrummet ved de abne kanter tilbage til 0,7 cm. 


OR klappen fast. Ri pasplen fast säledes, at den modes med 
klappen. Sy klappen og pasplen fast pá tilsetningslinjerne. 


_ РУССКИЙ | 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


ПИДЖАК С 23 Подборт 2х 

АВТ Полочка 2x С 24 Листочка (низ) 2x 

А В 2 Боковая часть 2х С 25 Мешковина кармана (низ) 2х 
АВ 3 Спинка 2x С 26 Листочка (верх) 2х 

А 4 Спинка-удлинение С 27 Мешковина кармана 

А В 5 Верхняя часть рукава 2x (верх) 2х 

А В 6 Локтевая часть рукава 2х | Детали подкладки: 

АВ 7 Подборт 2x C 21 Cnnnkadx 

A B 8 Обтачка спинки 1x С 28 Полочка 2x 

А B 9 Нижний воротник 1x С 29 Хлястик 1x 

A B10 Верхний воротник 1x С 30 Мешковина кармана (низ) 2x 
A B11 Стойка воротника 2x С 31 Мешковина кармана 

А В 12 Мешковина кармана 2x (верх) 2х 

A B13 Клапан А 2х, B 4x БРЮКИ 

А B14 Обтачка кармана 2x 032 Передняя половинка 2x 

А В 15 Листочка (верх) 1x D 33 Задняя половинка 2x 

А В 16 Мешковина кармана 1x 0 34 Мешковина кармана 2x 
Детали подкладки: D 35 Листочка(перед) 2x 

A 817 Полочка 2x 0 36 Мешковина кармана 2x 

A В 18 Спинка 2x D 37 Листочка (зад. половинка) 2x 


А В 19 Мешковина кармана 2x 
ЖИЛЕТ 

С 20 Полочка 2x 

С 22 Обтачка спинки 2x 


D 38 Передняя обтачка 1x 
039 Откосок 1x 

040 Пояс 2x 

041 Шлевка 1x 


042 Мешковина подкладка 2x 
043 Мешковина подкладка 2x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЬІКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЬКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице раз- 
меров Burda. В cnyyae необходимости вькройку можно 
скорректировать на несколько сантиметров. 


ABCD 

Вырезать из листа выкроек 

для ПИДЖАКАА детали 1- 19, 

для ПИДЖАКА В детали 1-3 и 5-19, 

для ЖИЛЕТА С детали 20-31, 

для БРЮК D детали 32-43 нужного размера. 


Ф УА удлиняющую часть 4 приклеить к детали 3. 
РАСКРОЙ 


ABCD 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной вверх. 
Детали бумажной вькройки приколоть. Детали, выступа- 
ющие на плане раскладки 3a сгиб ткани, выкроить в по- 
следнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЬ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

ABD: 4 cM - на подгибку низа, в том числе рукавов (AB). 
ABCD: 1,5 cM - по всем остальным срезам и на швы, 
кроме деталей 14 и 41 (припуски уже учтены). 


Контурь деталей выкройки и важную разметку переве- 
сти на изнаночные стороны деталей кроя с помощью KO- 
пировальной бумаги ВИВОА. 


ПРОКЛАДКА Выкроить детали по рисункам и приутю- 
жить их к деталям кроя с изнаночной стороны. АВ: до- 
полнительно приутюжить полось прокладки шириной по 
4 см K припускам на подгибку низа полочек, боковых ча- 
стей, спинки и рукавов, а также к обтачкам шлиц спинки 
и рукавов. Контурь деталей перевести на прокладку. 


ПОДКЛАДКА 

А: выкроить детали 2, 5, 6, 12, 13 и 17-19. 
В: выкроить детали 2, 5, 6, 12 и 17-19. 

С: выкроить детали 21 и 28-31. 

D: вькроить детали 39, 42 и 43. 
Припуски на швы и подгибку низа: 
1,5 см - по всем срезам и Ha швы. 


ПОШИВ 
AB - ПИДЖАК 


9 Полочку разрезать по разметке до линии вытачки. Вы- 
тачку стачать и заутюжить к линии середины переда. 
Края разреза соединить бархатным швом (1а). 
Вьполнить рельефные швы полочек (контрольная 
метка 1). Припуски швов разутюжить. 


Прорезные карманы с клапанами 

Линияпрореза выступаетза шов вытачкии рельефный шов 
полочки. Вычертить одинаково для всех размеров. Полосу 
прокладки приутюжить на боковую часть (см. рис. 3). Кла- 
пан обтачать (А подкладкой, В основной тканью). Припуски 
по открытым срезам срезать до ширины 0,7 см. 


0 Клапан приметать. Обтачку приметать, совместив 
срезы обтачки и клапана. Клапан и обтачку притачать по 


6871/3 


ја. І 


І 
дк ipp upp sidstycket mellan sylinjerna, klipp in snett vid fick- 1 
ändarna sa att det uppstar sma trekanter. ! 


1 

1 

1 
O Vand in passpoalen och träckla fast den sa att den fyller ut ! 
uppklippet. Träckla fast passpoalen. | 
@ Trackla fast foderfickpasen ра framstyckets avigsida sà att 
den raka kanten ligger över passpoalens fastsättningssöm. | 
Sy fast fickpasen fran ratsidan і passpoalens fastsättningssöm ! 
(ба). Pressa fickpásen nedåt. Vik in trekanterna vid uppklippsán- 
darna. 


© Träckla fast tygfickpäsen sà att den гака kanten ligger бүег 
ficklockets fastsáttningssóm. 
Sy fast fickpasen fran rätsidan i ficklockets fastsättningssöm. 


9 Track 


a ihop fickpásarna, sy samtidigt fast trekanterna. 


Stolpficka / vanster framstycke 
Vändsy stolpen i kortsidorna. Klipp ner sömsmänerna till 0,7 cm 
bredd. 


O Trackla fast stolpen vid fastsättningslinjen. Lägg foderfickpa- 
sen över stolpen och träckla fast. Trackla fast tygfickpasen sa att 
den гака kanten möter stolpen. 


[9] Sy fast fickdelarna 0,7 cm br, sy da 0,5 cm kortare vid tygfick- 
pasens båda andar. Fast sómándarna. Klipp upp mellan sylinjer- 
na, klipp vardera in snett till tätt intill det sist sydda stygnet sá att 
det uppstar sma trekanter (se teckning 3). 


© Vind fickpasen inat genom óppningen. Pressa stolpen uppat 
och trackla fast. 

Sy ihop fickpasarna som vid text och teckning 7. 

Sy fast stolpens kortsidor för hand. 


A - Sy den bakre mittsómmen. Pressa isär sümsmánerna. 
B - Вакге mittsöm / sprund 


9 Klipp ner sprundkanten і vanster bakstycke 1,5 cm bredvid 
den markerade linjen VANSTER KANT. 


@ Sy mittsömmen till sprundmarkeringen. Jacka höger baksty- 
cke vid underläggsänden till sylinjen (pil). 


(B Pressa isàr sómsmánerna, pressa fran uppklippet in sprund- 
kanterna i vänster bakstycke. Pressa in infodringen pa höger 
bakstycke vid linjen HOGER VIKNING. Träckla fast infodrings- och 
underlaggskanterna pa vanster bakstycke. 


(D Kantsticka vänster bakstycke frän rätsidan snett enl tecknin- 
gen, sy samtidigt fast underlägg och infodringar. Fast sömändar- 
na. 


AB: Sy axelsómmarna (sömnummer 2). Sy axelsómmarna vid 
infodringarna (sömnummer 3). Pressa isär sümsmánerna. 


Krage / slag 


[5] Sy fast kragstánden rata mot rata ра óver- och underkragen 
(sómnummer 4). Klipp ner sümsmánerna, jacka och pressa isär. 
Kantsticka sómmen smalt ра bada sidor. 


© таска (sémnummer 5) och sy fast underkragen fran tvar- 
strecket till hornet ра framstyckena. Fast sómándarna. Sy fast 
överkragen ра de frámre infodringarna ра samma sátt (söm- 
nummer 6). 
Teckningen visar underkragen. 


(Ü Јаска sómsmánen pá framstyckena och infodringarna in i hör- 
nen (pil) till tátt intill det sist sydda stygnet. 
Teckningen visar framstycket. 


© таска fast underkragen fran hérn till hórn vid halsringnin- 
gen. Tráckla fast överkragen vid infodringen pa samma sátt. Sy. 
Fast sömändarna. Јаска och pressa isär sómsmánerna. 
Teckningen visar underkragen. 


© Nala fas överkragen pa underkragen och skjut samtidigt in 
överkragens extralángd fran utsidan. Trackla ihop kragdelarna pa 
varandra fran fastsáttningssómmen. Träckla dá inte i kragsöm- 
marnas sómsmáner ра framstyckena och infodringarna. Sy. Fast 
sómándarna. Klipp jack i sómsmánen vid tvarstrecket till tátt in- 
till det sist sydda stygnet (pil). 


9 Klip ind imellem sylinjerne і sidedelen, klip skrät ud ved lom- 
mens ender, sa der dannes sma trekanter. 


Өтек pasplen til vrangen og fold den saledes, at den fylder op- 
klipningen ud. Ri pasplen fast. 


Ө Riför-lommeposen ра vrangen af forstykket således, at den li- 
ge kant ligger over pasplens tilseetningssom. 

Sy, fra retsiden, lommeposen fast i pasplens tilseetningssam (5а). 
Pres lommeposen nedad. Fold trekanterne indad ved opklipning- 
ens ender. 


OR stof-lommeposen fast säledes, at den lige kan 
klappens tilseetningssom. 
Sy, fra retsiden, lommeposen fast i klappens tilseetningssom. 


ligger over 


Osy lommeposerne pa hinanden, sy henover trekanterne under- 


vejs. 


Listelomme / venstre forstykke 
Sy listens ender til og vend listen, sa retsiden vender udad. Klip 
somrummene tilbage til 0,7 cm bredde ved tilseetningskanten. 


ORilisten pá tilseetningslinjen. Læg for-lommeposen over listen 
og ri den fast. Ві stof-lommeposen fast således, at den lige kant 
modes med listen. 


9 Sy lommedelene fast i 0,7 cm bredde - sy stof-lommeposen 
0,5 cm kortere fast ved begge ender. Heeft enderne. Klip ind imel- 
lem sylinjerne, Кір herefter skråt ud ved lommens ender - helt ind 
til sidste sting, sà der dannes sma trekanter (se tegning 3). 


© vend lommeposerne til vrangen igennem opklipningen. Pres 
listen орай og ri den fast. 

Sy lommeposerne ра hinanden, som vist ved tekst og tegning 7. 
Sy, і hánden, listens ender fast. 


А - Sy bag. midtersom. Pres somrummene fra hinanden. 
В - Bag. midtersgm / slids 


9 Klip slidskanten ра den venstre rygdel af 1,5 cm ved siden af 
den markerede linje VENSTRE KANT. 


@ Sy midtersommen ned til slidstegnet. Klip ind for enden af un- 
derfaldet i den højre rygdel - helt ind til sylinjen (pil). 


(B Pres samrummene fra hinanden, pres slidskanterne ind i den 
venstre rygdel fra indklipningen og ned. Pres den højre rygdels 
belægning mod vrangen ved linjen HØJRE FOLD. Ri belægning- 
og underfaldskanterne fast ра den venstre rygdel. 


[4] Sy, fra retsiden, ра skra 
sy hermed underfald og be 


pa den venstre rygdel som indtegnet, 
aegninger fast. На enderne. 


AB: Sy skuldersommene 
belaegningerne (samtal 3). 


(somtal 2). Sy sku 
Pres somrummene 


dersommene pa 
ra hinanden. 


Krave / revers 


9 Sy kravemellemstykkerne ret mod ret ра over- og underkra- 
ven (somtal 4). Klip somrummene smallere, klip эта hak ind i 
dem og pres dem fra hinanden. Sy en smal stikning pa begge si- 
der af sommen. 


Ori (somtal 5) og sy underkraven fast fra tveerstregen til hjor- 
net pá forstykkerne. Heeft enderne. Sy, pa samme made, overkra- 
ven ра de forr. belægninger (somtal 6). 

Tegningen viser underkraven. 


0 Klip, i hjornerne (pil), ind і somrummet fra forstykker og be- 
leegninger - helt ind til sidste sting. 
Tegningen viser et forstykke. 


@ Ri underkraven fast fra hjørne til hjørne ра halsudskeeringen. 
Ri, pa samme made, overkraven pá belægningen. Sy. На ender- 
ne. Klip sma hak ind i somrummene og pres dem fra hinanden. 
Tegningen viser underkraven. 


© Haft overkraven pa underkraven - skub overkravens merlaen- 
gde til udefra. Ri kravedelene pa hinanden fra tilseetningssom- 
men. Tag ikke somrummene fra forstykker og belægninger med 
ved kravetilseetningssommene. Sy. Haeft enderne. Klip ind i søm- 
rummene ved tveerstregen - helt ind til sidste sting (pil). 


© Боковуо часть прорезать между швами, к концам 
швов - наискосок так, чтобы образовались маленькие 
треугольники. 


б Обтачку отвернуть на изнаночную сторону так, чтобы 
она заполнила собой прорез, и приметать. 


0 Мешковину из подкладочной ткани приметать с изна- 
ночной стороны полочки, совместив прямой срез меш- 
ковины снижним срезом обтачки. С лицевой стороны по- 
лочки проложить строчку в шов притачивания обтачки, 
прихватывая мешковину (5а). 

Мешковину заутюжить вниз. Треугольники на концах 
прореза отвернуть на изнаночную сторону. 


0 Мешковину из основной ткани наложить на карман с 
изнаночной стороны и приметать к верхним срезам кла- 
пана. С лицевой стороны полочки проложить строчку 
точно в шов притачивания клапана. 


9 Мешковины стачать, настрачивая при зтом треуголь- 
ники. 


Прорезной карман с листочкой / левая полочка 
Чисто вытачать концы листочки. Припуски на шов сре- 
зать до ширины 0,7 см. 


9 Листочку приметать по линии шва притачивания. 
Мешковину из подкладочной ткани приметать поверх 
ЛИСТОЧКИ. Мешковину из основной ткани приметать, со- 
вместив прямой срез с прямьми срезами листочки. 


© листочкуи мешковины притачать на расстоянии 0,7 см, 
при зтом шов притачивания мешковинь! из основной тка- 
ни выполнить короче шва притачивания листочки на 
0,5 см с обоих концов. Сделать закрепки. Полочку проре- 
зать между швами по разметке, K концам швов — наиско- 
сок, чтобы образовались маленькие треугольники (см. 
рис. 3). 


© Мешковины вытянуть через прорез на изнаночную 
сторону. Листочку заутюжить вверх и приметать. Мешко- 
вины стачать — см. пункт и рис. 7. Концы листочки при- 
шить вручную. 


А - Выполнить средний шов спинки. Припуски шва 
разутюжить. В - Средний шов спинки / шлица 


@ На левой детали спинки срезать обтачку шлицы, не 
доходя 1,5 см до линии ЛЕВАЯ СТОРОНА КРАЙ. 


@ Средний шов выполнить до метки шлицы. Правую 
деталь спинки надсечь у верхнего конца шлицы к строчке 
(стрелка). 


9 Припуски шва разутюжить, от надсечки заутюжить об- 
тачку шлиць и припуск под шлицу на левую деталь спин- 
ки. Обтачку припуска под шлицу на правой детали спинки 
заутюжить на изнаночную сторону по линии ПРАВАЯ 
СТОРОНА СГИБ. Верхние срезы обтачки шлиць и припу- 
ска под шлицу приметать к левой детали спинки. 


0 Левую деталь спинки отстрочить у верхнего конца 
шлиць по разметке наискосок, прихватывая обтачку 
шлиць и припуск под шлицу. Сделать закрепки. 


AB: выполнить плечевые швы (контрольная метка 2). Ста- 
чать плечевые срезы подбортов и обтачки горловины 
спинки (контрольная метка 3). Припуски швов разутюжить. 


Воротник / лацканы 


9 Детали стойки воротника сложить с верхним и ниж- 
ним воротниками лицевыми сторонами и притачать (кон- 
трольная метка 4). Припуски швов срезать близко к 
строчке, надсечь и разутюжить. Отстрочить по обеим 
сторонам от шва близко к шву. 


O нижний воротник втачать в горловины полочек OT по- 
перечной метки до уголка (контрольная метка 5), сделав 
закрепки. Верхний воротник втачатьтакже в горловины 
подбортов (контрольная метка 6). 

На рисунке показан нижний воротник. 


0 Припуски полочек и подбортов надсечь в уголках к по- 
следнему стежку (стрелка). 
Нарисунке показана полочка. 


© нихний воротник вметать в горловину от уголка до 
уголка. Верхний воротник вметать так же в горловину 
подбортов и обтачки. Втачать, сделав закрепки. Припу- 
ски швов надсечь и разутюжить. 

На рисунке показан нижний воротник. 


© верхний и нижний воротники сколоть, при этом верх- 
ний воротник должен быть чуть шире нижнего, чтобы 
уголки готового воротника не задирались кверху. Срезы 
сметать от швов втачивания, при зтом припуски швов 
втачивания на полочках и подбортах не прихватывать. 
Стачать, сделав закрепки. Припуски швов надсечь у по- 
перечной метки к последнему стежку (стрелка). 


== 


Фук upp sómsmánerna. Sy fast infodringarna fran tvárstrecket | 
ра framstyckena. Klipp ner sömsmänerna, klipp ам hörnen snett, ! 
jacka і rundningarna. Klipp ner fallen till 2 ст före infodringens ! 
ände. 

Vand kragen. Vand in infodringarna. Träckla kanterna, pressa. 
Hall underkragen och framstyckena válvda vid VIKNINGSLINJEN. 
Trackla fast delarna med stora kaststygn. 


Sy de bakre delningssómmarna (sómnummer 7). Observera, sy 
sprunden for A som vid text och teckningarna 12 till 14. 


6) Fall: Vik upp sprundinfodringarna. Sy fast fallen löst för hand. 
Vand in infodringarna och sy fast dem pa fallen. 


Armar med sprund 
Sy de främre ärmsömmarna (sömnummer 9). Pressa isär söms- 
mánerna. Träckla in ärmfällen, зу fast den för hand. 


@ Sy de bakre ármsómmarna till sprundmarkeringen (sóm- 
nummer 8). Fast sömändarna. Sy ihop kanterna vid sprundet enl 
teckningen. Pressa in sömsmäner och sprundinfodringar i överär- 
marna. 


@ Nala fast armen vid ärmhålet. Tvarstrecken 10 måste möta 
varandra. Tvärstrecken pa underärmen och sidstycket maste mö- 
ta varandra. Tvarstrecket pa armkullen maste möta axelsömmen. 
Hall in extravidden mellan e och fördela den jämnt. Sy fast är- 
men. Pressa in sómsmánerna і armen. 

Skjut in AXELVADDARNA och sy fast dem. 


FODER 


@ Sy den bakre mittsömmen. Sy vardera i де markerade linjerna 
för rörelsevecket. Sluta för B vid sprundmarkeringen. 
Teckningen visar B. Pressa vecket at en sida. 


Sy ihop foderdelarna. 
» Pressa in tillägget і fodrets nederkant och і ärmarnas nedre 
kanter. 


@ Sy fast fodret räta mot rata ра infodringen (sömnummer А 12, 
В 13), börja och sluta med detta са 10 cm ovanför fallkanten. 
Pressa іп sömsmänerna i fodret. Nala fast fodret i jackan. 

Klipp ut fodret vid det bakre sprundet resp sidsprunden. 


@ Skjut upp fodrets nederkant lite och sy fast det pa fallen resp 
ärmfällen. Sy fast fodret ра de främre infodringarna och sprund- 
infodringarna. Teckningen visar A. 

Sy i KNAPPHAL. Sy fast KNAPPAR. Sy fast vardera tre sma 
KNAPPAR pa överärmarna. 


C - VAST 
Sy den bakre mittsómmen pa foderbakstyckena. Pressa isär 
sömsmänerna. 

Vàndsy slejfen i lángsidan. Мапа slejfen. Träckla fast kortsidorna 
vid insnittslinjerna pa ett bakstycke епі markering. 
Sy insnitten pa fram- och bakstyckena, ta dá med slejfen bak. 


Sy stolpfickor upp- och nedtill som vid JACKA A (se text och 


teckningar 8 till 10). 


@ Sy fast de bakre infodringarna vid foderbakstyckena (söm- 
nummer 14). Klipp ner sömsmänerna, pressa in dem і fodret. 
Sy fast de främre infodringarna pa foderframstyckena (söm- 
nummer 17) (27a). Pressa in sömsmänerna i fodret. 


Sy sidsómmarna vid vasten och fodervasten (sömnummer 16). 
зн Lämna en öppning i fodervasten för att vända igenom (se teck- 
ning 28). Pressa vid framstyckena och bakstycket in sómsmánen 
for axelsémmarna. 


Dubblera vasten med foder 


(D Nala fast fodervästen rata mot räta vid västen. Sy ihop kanter- 
па епі teckningen. Klipp ner sémsmanerna, jacka i rundningarna, 
klipp av hörnen snett. Vand västen. 


6 Sy axelsömmarna ра utsidan (sömnummer 15), Skjut in 
sömsmänerna under fodret. Sy ihop foderkanterna mot varandra 
för hand (29a). Sy ihop det öppna sömstället. 

Sy i KNAPPHAL till vänster. Sy fast KNAPPAR. 


D - ВУХА 
Stl 46 till 60: Rita in ficklinjerna i de frámre och bakre byxdelarna | 
fullständigt som vid stl 44. Pressa fast mellanlággsremsor. 1 


LLL DANSK ___ 


AB 


@ Leg somrummene opad. Sy, fra tveerstregen, beleegningerne 
pa forstykkerne. Klip somrummene smallere, sommen dog hgjst 
ind til 2 cm fra enden af belægningen. Klip samrummene skråt af 
ved hjørnerne, klip sma hak ind i dem ved rundingerne. 

Vend kraven. Vend belaegningerne mod vrangen. Ri kanterne, 
pres. Hold underkraven og forstykkerne hveelvet ved OMBUKS- 
LIN-JEN. Ri deleng fast med skra stramme sting. 


Sy de bag. delsomme (somtal 7). Vær opmærksom, ved A skal 
du sy slidserne, som vist ved tekst og tegningerne 12 til 14. 


@ Som: Bred slidsbelsegningerne ud, Sy, i hånden, sømmen fast 
med lose sting. Vend belaegningerne mod vrangen og sy, і hånden, 
dem til sømmen. 


/Ermer med slids 
Sy de forr. sermesomme (somtal 9). Pres somrummene fra hi- i 
nanden. Ri eermesommen mod vrangen og sy, i hånden, den til 1 
ærmet. 


@ Sy de bag. ærmesømme ned til slidstegnet (somtal 8). Haeft 
enderne. Sy slidskanterne pa hinanden, som vist pa tegningen. 
Pres somrummene og slidsbelsegningerne ind і overeermerne. 


(B Haft ærmet i ærmegabet. Tverstregerne 10 skal modes. 
Tverstregerne fra undereerme og sidedel skal modes. Tverstreg- 
en | aermekuplen skal mødes med skuldersommen. Hold ekstra- 
vidden til imellem e, fordel den jævnt. Sy ærmerne fast. Pres 
samrummene ind i ærmet. 

Skub SKULDERPUDERNE under og sy, i handen, dem 


ast. 
FÓR 


0 Sy bag. midtersam. Sy, hver for sig, ра de markerede linjer til 
beveegelsesleegget. Ved В skal syningen ende ved slidstegnet. 
Tegningen viser B. Pres lægget til den ene side. 


Sammensyning af fór-delene. 
за Pres somrummet mod vrangen pa fórets nederste kant og de 
nederste sermekanter. 


® Sy fóret ret mod геї pá belægningen (somtal А 12, В 13) - be- 
дупа hhv. slut syningen ca. 10 cm ovenover somkanten. 

Pres somrummene ind і foret. Heeft fóret i jakken. 

Klip foret ud ved den bag. slids hhv. side-slidserne. 


(® Skub förets nederste kanter opad og sy, i händen, kanten til 
sømmen hhv. aermesgmmen. Sy, i hånden, föret til de forr. belæg- 
ninger од slidsbeleegninger. Tegningen viser A. 

Indarbejd KNAPHULLERNE. Sy KNAPPERNE på. Sy tre sma 
KNAPPER på hvert overærme. 


Sy bag. midtersøm i fór-rygdelene. Pres somrummene fra hinan- 
den. 
Sy stroppens lange kanter på hinanden. Vend stroppen. Ri ender- 
ne fast på indsnitslinjerne på den ene rygdel, som markeret. 

Sy indsnittene i forstykker og rygdele - hold stroppen imellem 
bag på. 


Sy de øverste og nederste listelommer ligesom på JAKKE A (se 
tekst og tegningerne 8 til 10). 


@ Sy de bag. besætninger ра fór-delene (somtal 14). Klip søm- 
rummene smallere, pres dem ind i геї. 

Sy de forr. belægninger ра for-forstykkerne (samtal 17) (27a). 
Pres somrummene ind i foret. 


Sy sidesommene pá vesten og för-vesten (somtal 16). 

» Ра fór-vesten skal du lade en åbning stå, til at vende igennem 
(se tegning 28). Pres somrummet mod vrangen pa forstykkernes 
og rygdelens skulderkan 


er. 


Sy vesten dobbelt med fóret 


(D Haft fór-vesten ret mod ret pa vesten. Sy kanterne pa hinan- 
den, som vist pa tegningen. Klip somrummene smallere, klip sma 
hak ind i dem ved rundingerne, Кір dem skrat af ved hjornerne. 
Vend vesten. 


@ Sy skuldrsammene ра stof-vesten (somtal 15). Skub søm- 
rummene under föret. Sy, i handen, for-skulderkanterne imod hi- 
nanden (29a). 

Sy vendeabningen til i handen. 

Indarbejd KNAPHULLERNE i venstre side. Sy KNAPPERNE pa. 


D - BUKSER 
Str. 46 til 60: Indtegn lommelinjerne i de forr. og bag. buksedele 
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___Русскии | 


0 Припуски отвернуть вверх. Подборта и обтачку прита- 
чатьксрезам низа, бортов и лацканов от поперечной MeT- 
ки, при этом лацканы подбортов должны быть чуть шире 
лацканов полочек, чтобы уголки готовых лацканов не за- 
дирались кверху. Припуски швов срезать близко к строч- 
ке, на уголках — наискосок, Hà скругленных участках над- 
сечь. Внизу срезать припуски швов, не доходя 2 смдовну- 
треннего среза подборта. Воротник вывернуть. Подборта 
и обтачку отвернуть на изнаночную сторону, края выме- 
тать, приутюжить. Нижний воротник и лацканы перегнуть 
no ЛИНИИ СГИБА и приметать косыми стежками. 


Выполнить рельефные швы спинки (контрольная мет- 
ка 7). Внимание: у А выполнить шлицу — см. пункты и 
рис. 12-14. 


@ подгибка низа: обтачки шлицы и припуска под шли- 
цу отвернуть. Припуск на подгибку низа пришить вруч- 
ную потайными стежками. Подборта отвернуть на изна- 
ночную сторону и пришить к подгибке низа. 


Двухшовные рукава со шлицами 
Выполнить передний шов рукава (контрольная мет- 
ка 9). Припуски шва разутюжить. Припуск на подгибку 


! низа рукава заметать Ha изнаночную сторону и пришить 


вручную. 

(D Выполнить локтевой шов рукава до метки шлицы 
(контрольная метка 8). Сделать закрепки. Стачать срезы 
обтачек шлицы так, как показано на рисунке. Припуски 
шва и обтачки шлицы заутюжить на верхнюю часть рукава. 


® Рукав вколоть в пройму, совместив поперечные метки 
10, поперечные метки на локтевой части рукава и боко- 
вой части, поперечную метку на окате с плечевым швом. 
Окат рукава припосадить между метками е во избежание 
образования складочек. Рукав втачать. Припуски шва за- 
утюжить на рукав. Пришить ПОДПЛЕЧНИКИ. 


ПОДКЛАДКА 


D Вьполнить средний шов спинки. Застрочить складку 
на свободное облегание no разметке, y В - до метки 
шлиць. На рисунке показана модель В. Складку зау- 
тюжить в одну сторону. 


Стачать детали подкладки. 
» Припуски по нижним срезам подкладки и рукавов 
подкладки заутюжить на изнаночную сторону. 


© Подкладку сложить с подбортами и обтачкой лицевы- 
ми сторонами и притачать (контрольная метка А 12, 
В 13), начав и закончив строчку на ок. 10 см выше нижне- 
го края пиджака. Припуски шва заутюжить на подкладку. 
Подкладку вложить в пиджак и приколоть. Подкладку вы- 
резать прямоугольником над шлицей спинки/боковыми 
шлицами. 


® Нижние края подкладки и рукавов оттянуть вверх и 
пришить к подгибкам низа пиджака и рукавов. Подклад- 
ку пришить к подбортам и обтачкам шлицы и припуска 
под шлицу. На рисунке показана модель А. ПЕТЛИ об- 
метать. ПУГОВИЦЫ пришить. По три маленькие ПУГО- 
ВИЦЫ пришить к верхним частям рукавов. 


С- ЖИЛЕТ 

Выполнить по среднему шву на деталях спинки из под- 
кладочной ткани. Припуски швов разутюжить. Каждый 
хлястик чисто вытачать по продольному краю. Вывер- 
нуть. Концы хлястиков приметать по разметке у линий 
вытачек внешней спинки. Вытачки стачать на полочках и 
спинке, прихватывая концы хлястиков. 


Верхние и нижние прорезные карманы с листочка- 
ми - см. ПИДЖАК А (пункты и рис. 8-10). 


@ обтачки горловины спинки притачать к внешней и 
внутренней спинке (контрольная метка 14). Припуски 
шва срезать близко к строчке, заутюжить на подкладку. 
Подборта притачать к полочкам подкладки (контрольная 
метка 17) (27а). Припуски швов заутюжить на подкладку. 


Выполнить боковые швы на жилете и подкладке (кон- 
трольная метка 16). 

Э» На подкладке оставить в одном из швов открытым 
участок для выворачивания (см. рис. 28). На полочках и 
спинке заутюжить на изнаночную сторону припуски по 
плечевым срезам. 


Жилет обтачать подкладкой 


0 Подкладку сложить с жилетом лицевыми сторонами и 
стачать срезы так, как показано на рисунке. Припуски 
швов срезать близко к строчке, на уголках - наискосок, 
на скругленных участках надсечь. Жилет вывернуть. 


@ на жилете стачать плечевые срезы (контрольная 
метка 15). Припуски швов подложить под плечевые края 
подкладки, края сшить встык (29а). Открытый участок 
шва зашить вручную. ПЕТЛИ обметать на левой полочке, 
ПУГОВИЦЫ пришить к правой полочке. 


0 - БРЮКИ 

Размеры 46-60: линии карманов вычертить полностью 
на передних и задних половинках, как у размера 44. При- 
утюжить полось прокладки. 
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Ensidiga passpoalfickor / framre byxdelar 


Өлік passpoalen dubbel och nala fast den vid fastsättningslin- 
jen pa byxdelen. Nala fast foderfickpasen mellan tvarstrecken 
över passpoalen enl teckningen. Sy fast passpoal och fickpase. 
Sy fast tygfickpásen rata mot rata vid den markerade linjen pa 
fickpasens fastsättningslinje enl teckningen (30a). 

Klipp upp byxdelarna som vid text och teckning 3. 

Pressa fickpäse och passpoal över fastsättningssömmen. Dra 
fickpasen inat. Träckla ihop ficköppningen. 


Ө Vik in де små trekanterna vid uppklippsändarna inat och sy 
fast dem pa passpoalen och tygfickpasen. 

Sy ihop fickpasarna och sicksacka dem ihophällna. 

Trackla fast fickpasarnas kanter pa byxdelarna (31a). 

Sy insnitten i de bakre byxdelarna, pressa dem mot mitt bak. 


Passpoalfickor / bakre byxdelar 


@ vik passpoalen dubbel och nála fast den vid den nedre fast- 
sättningslinjen pa byxdelen. Lagg foderfickpasen ovanpa och näla 
fast den. Sy fast passpoal och fickpáse. Fast sömändarna. 


@ Nala och sy fast tygfickpasen vid den markerade linjen pa fick- 
pasens fastsättningslinje епі teckningen. Fast sömändarna. 
Klipp upp byxdelarna som vid text och teckning 3. 


@ Pressa fickpase och passpoal över fastsáttningssümmen. Dra 
fickpasen inåt. Träckla ihop fickóppningen. 

Vik in de sma trekanterna vid uppklippsändarna inat och sy fast 
dem pa passpoalen och tygfickpasen. Sy ihop fickpasarna. 
Tráckla fast tygfickpasen vid byxans буге kant. 


Sy sidsómmarna (sömnummer 18) och de inre bensómmarna 
(sömnummer 19). Sicksacka och pressa isár sömsmänerna. 


@ Sy den fràmre mittsémmen fran sprundmarkeringen till de 
inre bensömmarna. Fast sömändarna. 


Blixtlàs 


Ф Nala fast infodringen гака mot rata vid byxans vänster främre 
kant och sy fast infodringen uppifran till sprundmarkeringen. Fast 
sömändarna. Trackla іп infodringen, pressa. Kantsticka kanten 
smalt. 


@ » Lätsömsmänen skjuta ut 0,7 cm br som UNDERLAGG vid 
höger frámre byxdel, klipp för detta ett kort jack vid sprundmar- 
keringen. Tráckla in бигіда sümsmáner. Pressa. 


€ Tráckla fast höger sprundkant tatt intill blixtlasets taggar ра 
blixtlasbandet och sy fast smalt. Stang blixtlaset. Nala ihop 
sprundet mitt mot mitt. 


© Träckla fast vänster blixtläsband 
ta inte med den frámre byxdelen. 
Kantsticka vanster sprundkant fran byxans rätsida і den marke- 
rade sylinjen, sy samtidigt fast infodringen (39a). 

Vändsy underlägget med fodret. Sicksacka raka kanter ihophäll- 
na. 


ра infodringen och sy, men 


б Träckla fast underlägget under den högra sprundkanten och 
sy fast underlägget і blixtläsets sylinje. 


Vändsy remsan för skärphällorna; färdig bredd 1 cm. Klipp rem- 
зап і 5 lika långa delar. 
Träckla fast skärphällorna vardera över det främre pressvecket 
och bredvid de bakre insnitten vid byxans övre kant. 


0 Sy fast linningsdelarna ра byxans буге kanter (sómnummer 
20). Pressa in sómsmánerna i linningen. 


@ Skjut in byxbenen i varandra igen. Sy den bakre mittsómmen 
Over linningen. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

Vik in sómsmánen i linningens nedre kant vardera framtill. 


® vik linningen utåt vid vikningslinjen. Sy ihop de främre lin- 
ningskanterna och kanterna vid óverlágget. 

Vand linningen. Sicksacka den nedre kanten, lägg den över fast- 
sáttningssómmen och tráckla fast, sy fast fran rátsidan i lin- 
ningens fastsättningssöm. 

Sy i ett KNAPPHAL till höger. Sy fast KNAPPEN ра insidan. 

Fast hakknäppningen vid överlägget. 


Vik in och sy fast skärphällorna vid den бүге linningskanten. 
Sy fast den femte hällan över den bakre mittsómmen. 
Sicksacka fallen, sy fast för hand. Pressa in pressvecket. 


Ensidet paspellomme / forr. buksedele 


Ф Fold pasplen til det halve, heeft den pa tilseetningslinjen ра 
buksedelen. Haeft fór-Lommeposen fast over pasplen imellem 
tveerstregerne, som vist ра tegningen. Sy pasplen og lommepo- 
sen fast. 

Sy stof-Lommeposen ret mod ret pà den markerede linje pà lom- 
mepose-tilssetningslinjen, som vist pa tegningen (30a). 

Klip ind i buksedelene, som vist ved tekst og tegning 3. 

Pres lommeposerne og pasplen over tilscetningssammen. Træk 
lommeposen til vrangen. Ri lommeindgangen til. 


@ Fold de sma trekanter ved opklipningens ender indad og sy 
dem pa pasplen од stof-Lommeposen. 

Sy lommeposerne pa hinanden, sik-sak samlet over somrumme- 
пе. 

Ri lommeposekanterne ра buksedelene (31a). 

Sy indsnittene i de bag. buksedele, pres dem mod bag. midte. 


Ensidet paspellomme / bag. buksedele 


@ Fold pasplen til det halve, ri den pa den nederste tilseetnings- 
linje pa buksedelen. Læg fór-Lommeposen derover og heeft den 
fast. 

Sy pasplen og lommeposen fast. Haeft enderne. 


неї stof-lommeposen fast ved den markerede linje ра lom- 
mepose-tilseetningslinjen og sy den fast. Heeft enderne. 
Klip ind i buksedelene, som vist ved tekst og tegning 3. 


Q Pres lommeposerne og pasplen over tilseetningssommen. 
Treek lommeposerne til vrangen. Ri lommeindgangen til. 

Vend de sma trekanter ved opklipningens ender indad og sy dem 
ра pasplen од stof-Lommeposen. Sy lommeposerne ра hinanden. 
Ri stof-lommeposen fast ved buksernes øverste kant. 


Sy sidesommene (somtal 18) og de indvendige bensomme 
(somtal 19). Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


@ Sy den forr. midtersgm fra slidstegnet ind til de indvendige 
bensomme. Heeft enderne. 


Lynlas 


Que belægningen ret mod ret pa den forr. venstre buksekant, 
Sy den fast fra oven ned til slidstegnet. Heeft enderne. 
Ri belægningen mod vrangen, pres. Sy kanten smalt fast. 


@ »» Lad somrummet ра buksernes forr. venstre kant sta ud i 
0,7 cm bredde som et UNDERFALD - klip hertil kort ind ved slid- 
stegnet. Ri det resterende af somrummet mod vrangen. Pres. 


€ Ri den hgjre slidskant fast lige ved siden af lukketaenderne pa 
lynlasbandet og sy den smalt fast. 
Luk lynlásen. Haeft slidsen til, midte mod midte. 


© Ri det venstre lynlasband ра belægningen og sy det fast - tag 
ikke den forr. buksedel med. 

Sy, fra buksernes retside, ра den markerede sylinje ра den vens- 
tre slidskant, sy hermed belægningen fast (39a). 

Sy og vend underfaldet med fóret. Sik-sak samlet over de lige 
kanter. 


(D Ri underfaldet under den hgjre slidskant, sy det fast i sylinjen 
fra lynlásen. 


Sy og vend stofstrimlen til beeltestropperne; færdige bredde er 
1 cm. Klip strimlen і 5 lige lange dele. 

Ri beeltestropperne fast ра buksernes øverste kant; over de forr. 
pressefolder og ved siden af de bag. indsnit. 


9 Sy linningsdelene ра buksernes øverste kanter (somtal 20). 
Pres somrummene ind i linningen. 


(D Skub buksebenene ind і hinanden igen, ret mod ret. Sy den 
bag. midtersom hele vejen pá over linningen. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Вик, i begge si- 
der, somrummet ind pa linningens forr. nederste kant. 


O Fold linningen til retsiden ved ombukslinjen. Sy linningens forr. 
kanter од overfaldets kanter pá hinanden. 

Vend linningen. Sik-sak den nederste kant, læg den over tilsæt- 
ningssammen og sy, fra retsiden, den fast і linningens tilsæt- 
ningssom. 
Indarbejd KNAPHULLET i højre side. Sy KNAPPEN passende pa 
indersiden. 
Sy H/EGTELUKNINGEN pa overfaldet og linningen. 


Buk beeltestropperne ind og sy dem pa linningens øverste kant. 
Sy den femte bæltestrop fast over den bag. midtersgm. 

Sik-sak sommen og sy, i handen, den fast. Pres pressefolden 
ind. 


Прорезные карманы с листочками с втачными KOH- 
цами / передние половинки 


@ Листочку сложить пополам, наложить на переднюю 
половинку по разметке и приколоть. Мешковину из под- 
кладочной ткани наложить поверх листочки между попе- 
речньми метками так, как показано на рисунке, и прико- 
лоть. Листочку и мешковину притачать. Мешковину из 
основной ткани наложить на переднюю половинку лице- 
вой стороной к лицевой стороне, как показано на рисун- 
ке, и притачать по разметке (Зба). Переднюю половинку 
прорезать между швами - см. пункт и рис. 3. 
Мешковину и листочку заутюжить над швом притачива- 
ния. Мешковины вытянуть через прорез на изнаночную 
сторону. Вход в карман заметать. 


@ маленькие треугольники на концах прореза отвернуть 
Hà изнаночную сторону и настрочить на концы листочки и 
мешковины из основной ткани. Срезы мешковин ста- 
чать, припуски шва обметать вместе. Мешковины при- 
метать (31a). 

Вытачки стачать на задних половинках и заутюжить K ли- 
нии среднего шва. 


Прорезные карманы с листочками с втачными кон- 
цами / задние половинки 


е Листочку сложить пополам, наложить на заднюю по- 
ловинку по нижней линии разметки и приметать. Мешко- 
вину из подкладочной ткани наложить поверх листочки и 
приколоть. Листочку и мешковину притачать. Сделатьза- 
крепки. 


@ Мешковину из основной ткани наложить Ha заднюю 
половинку и притачать по разметке. Сделать закрепки. 
Заднюю половинку прорезать между швами - см. пункти 
рис. 3. 


Ф Мешковину илисточку заутюжить над швом притачива- 
ния. Мешковины вытянуть через прорез на изнаночную 
сторону. Входв карман заметать. Маленькие треугольни- 
ки на концах прореза отвернуть на изнаночную сторону и 
настрочить на концы ЛИСТОЧКИ и мешковины из основной 
ткани. Срезы мешковин стачать. Мешковину из основной 
ткани приметать к верхнему срезу задней половинки. 


Боковые срезы (контрольная метка 18) и шаговые 
срезы (контрольная метка 19) стачать. Припуски швов 
обметать и разутюжить. 


© стачать срезы банта от метки разреза до шаговых 
швов. Сделать закрепки. 


Застежка на молнию 


e Обтачку сложить c левой передней половинкой лице- 
выми сторонами, приколоть и притачать от верхнего сре- 
за до метки разреза. Сделать закрепки. Обтачку заме- 
тать на изнаночную сторону, приутюжить. Край разреза 
отстрочить в край. 


€» на правой передней половинке заметать припуск 
вдоль края разреза на изнаночную сторону, не доходя 
0,7 см до линии середины переда (= ПРИПУСК ПОД ЗА- 
СТЕЖКУ), предварительно сделав у метки разреза ко- 
роткую надсечку. Приутюжить. 


@ Правый край разреза приметать K тесьме застежки- 
молнии и настрочить в край вплотную K зубчикам. За- 
стежку-молнию закрыть. Разрез сколоть, совместив ли- 
нии середины переда. 


@ Левую тесьму застежки-молнии приметать и прита- 
чать к обтачке разреза, не прихватьвая переднюю поло- 
винку. С лицевой стороны брюк отстрочить левый край 
разреза по разметке, настрачивая обтачку (39a). Отко- 
сок обтачать подкладкой, прямые срезь обметать. 


(D Откосокприметать под правый край paspesa и прита- 
чать точно в шов притачивания застежки-молним. 


Полосу для шлевок чисто вытачать до ширины 1 см и 
разрезать на 5 равных частей (= шлевки). Шлевки прико- 
лоть к верхнему срезу брюк: спереди - у складок-стре- 
лок, сзади - у швов вытачек. 


@ детали пояса притачать к верхним срезам брючин 
(контрольная метка 20). Припуски швов заутюжить на 
пояс. 


Задний средний шов 


(D Брючины вложить одну в другую и выполнить задний 
средний шов до верхнего среза пояса. Припуски шва 
обметать и разутюжить. На концах внутреннего пояса от- 
вернуть припуск на изнаночную сторону. 


® Внутреннюю половинку пояса отвернуть Ha лицевую 
сторону по линии сгиба и стачать Hà концах срезы: слева — 
по линии середины переда, справа - по линии края отко- 
ска. Пояс вывернуть, припуск по внутреннему срезуобме- 
тать, разложить над швом притачивания, с лицевой сторо- 
ны брюк проложить строчку в шов притачивания пояса. 
ПЕТЛЮ обметать на правом конце пояса. ПУГОВИЦУ 
пришить к левой внутренней половинке пояса. Пришить 
крючок и петлю для брюк. 


Шлевки подвернуть и настрочить вдоль верхнего края 
пояса. Пятую шлевку притачать над задним средним 
швом. Припуски на подгибку низа обметать и пришить 
вручную. Заутюжить складки-стрелки. 
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RIEGEL 


tab / bride / lusje / linguetta-passante 
trabilla / sleif (halla) / strop 
tamppi / NOFOH,XNACTUK 


BULL / OIEIOÄA / еђеј / әріш / елгушо 
ошојџоо у еул / әјіез / еціїв) / SIEM 


RUCKENTEIL 
back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 
FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui 
forlang eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Pe sh | 
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І 1 11 
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trädriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RUCKWARTIGE МІТТЕ NAHT 
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / cucitura centrale dietro 
centro post. costura / mitt bak,sóm / bag. midte som / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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Grófte/Taille/Size 
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TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpase 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА KAPMAHA 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


C 
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droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 


FADENLAUF / straight grain 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


NAHT 


seam / couture 

naad / cucitura 

costura / здт 
som / sauma / шов 


RUCKWARTIGE MITTE 


center back / milieu dos / middenachter 
centro dietro / centro post. / mitt bak / bag. 
midte / takakeskikohta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


3g < 


D PASPEL FADENLAUF 


straight grain / droit fil 


piping / passepoil / paspel / profilo sentido hilo / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


ribete / passpoal / paspel / tere / БЕЙКА UMBRUCH 


Größe/Taille/Size fold / pliure / vouw / ripiegatura 
44 — 60 doblez / vikning / ombuk / taite / Crug 
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pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpase 
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BUND 
waistband / ceinture / band / cinturino / pretina 
linning / linning / vyötärökaitale / пояс 


UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil 


sentido hilo / ДОЛЕВАЯНИТЬ UMBRUCH 


fold / pliure Größe/Taille/Size 


doblez / СГИБ 68 7 1 44 _ 60 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning 
tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


TASCHENBEUTELANSATZ 


PASPELANSATZ 


lengthen or 
midi 
her бен ul allun 


TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpäse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


straight grain / droit fil / draadrichting 


VORDERE МІТТЕ 


center front / milieu devant 
© middenvoor / centro davanti 
centro anterior / mitt fram 


forr. midte / etukeskikohta 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning STOFF / D 


tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas І TKAHb 


аэ 1 х + 
FUTTER / lining 


doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare о accorciare 
alargar О acortar aqui 
forlang eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes 


idennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ удлинить или УКОРОТИТЬ 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta har 


her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä täst 
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back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 
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straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
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stoffa / centro post. canto de doblez / mitt bak 
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kankaan taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tast 
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RUCKW. МІТТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tradriktning / bag. 
midte stoffold tradretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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laskos / СКЛАДКА 
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aquí / forlang eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenna tai Iyhennä tast 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
forlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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under sleeve / dessous de manche / ondermouw 
sottomanica / manga inferior / underarm / under- 
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STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


св. 2 х + 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning / bag. 
midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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vikning / ombuk 
taite / СГИБ 
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lengthen or shorten here 
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hier verlengen of inkorten 
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pidenná tai lyhenná tást 
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VORDERER BESATZ 


front facing / parementure devant 
voorbeleg / гіріедо davanti / vista 
anterior / infodring fram / forr. 
belægning / etusisávara / ПОДБОРТ 
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fold / pliure / vouw 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о ассогсіаге 
alargar o acortar aqui 
förläng eller forkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná täst 
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trädriktning / bag. 


midte stoffold trädretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 


pidenná tai Іупеппа täst 
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ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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straight grain / droit fil / draadrichtin 
trádriktning / trádretning / langans 
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TASCHENBEUTEL 
pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpäse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА KAPMAHA 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 


tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 
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FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


114 CM 


TE 
2 
« 
zl 
z 
ш 
а 
< 
ш 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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азин вуязиоп / ејчппѕиебиеј / бишдедред / бимріиред 


оц opnues / ощорир / Bunyoupeesp / 1у 1102р / чіваб зцбіедѕ 
ANVINSaVS 


5 


OBERARMEL 


eve / dessus de manche / bovenmouw / soprammanica 
or / överärm / overaerme / hihan yläkpl / ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


A,B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


Әмс2х + 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6871 


upper sle 
manga superi 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / förläng eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidennä tai lyhennà tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


аин кучо 


ejunnsueBue] 
бищәзред / Butuiupen 


ору opnues / оіцодир 
бипуоџревјр / 1у-302р 


игејб уубівдя 


1/89 xp >£ 9 


VAUDOU / HONA / 19} / 1Əpo] / оло) 
елэро; / бимеол / елпјапор 


бшш / Y4LLNs 


+ хожу 


ануз1 / seBuey y 1015 / 6A} 
2193 / eyoj]s / |016 / nssn 
ондеу / 44015 
HVLIVLOI / Isueyunyse} / деу / 490] 


вавуво / eumed / daly / yeqes I dey 
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italiano 

1. Statura 

2. Circonf.petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


español 

1. Estatura 

2. Contorno pecho 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Linningsvidd 
4. Stussvidd 


dansk 

1. Hejde 

2. Overvidde 

3. Linningsvidde 
4. Saedevidde 


suomi 
1. Koko pituus 


2. Vartalon ymparys 
3. Vyötärön ympärys 


4. Lantion ympärys 


РУССКИЙ 

1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 

3. ДЛИНА ПОЯСА 

4. ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 


5. Lungh. 
согріпо dietro 
6. Lungh. manica 
7. Circonf. collo 
8. Lungh. laterale 
pantaloni 


5. Largo espalda 

6. Largo manga 

7. Contorno cuello 

8. Largo lateral 
del pantalón 


5. Rygglangd 
6. Armlangd 
7. Halsvidd 
8. Byxans 
sidlangd 


5. Rygleengde 

6. /Ermelaengde 

7. Halsvidde 

8. Buksens 
sidelængde 


5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 

7. Kaulan ympärys 

8. Housujen 
sivupituus 


5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 
7. ОБХВАТ ШЕИ 


8. ДЛИНА ПО БОКОВОМУ 


ШВУ БЕЗ ПОЯСА 


Scegliere і cartamodelli рег giacche, 
camicie e cappotti secondo la circonfe- 
renza petto, peri pantaloni secondo la 
circonferenza fianchi. 

Nei cartamodelli burda sono gia 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Elija vd. las camisas de acuerdo con el 
contorno del cuello.Las chaquetas y 
abrigos según el contorno del pecho 
Los pantalones de acuerdo con el 
contorno de la cadera. 

En el patrön-Burda se incluyen los 
margenes para la holgura necesaria. 


Skjortor valjs efter halsvidden,jackor, 
rockar efter övervidden, byxor efter 
stussvidden. 

| Burda-mönster аг деп nödvändiga 
rorelsevidden inraknad. 


Skjorter vaelges efter halsvidden.Jakker 
og frakker veelges efter overvidden. 
Bukser vælges efter saedevidden. 
Burda-monstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstilleeg. 


Valitse oikea paidan koko kaulan утра- 
ryksen,jakkujen ja takkien koko 

vartalon ymparyksen,housujen koko 
lantionymparyksen mukaan. 
Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ РУБАШЕК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ 


ОБХВАТ ШЕИ, ДЛЯ ЖАКЕТОВ И ПАЛЬТО 


-ОБХВАТ ГРУДИ, ДЛЯ БРЮК- ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 


В ВЬКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


А FUTTER 
ure / voering | fodera 


lining / doubl 
for | vuori / ПОДКЛАДКА 


forro / foder | 


A umBRUCH 
ure / vouw / ripiegatura 
ing / ombuk / taite | СГИБ 


fold / pli 
doblez / vikn 
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магчом H300 мчзомутчял H3IH 
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биџеол / әлпүдпор / бшщ 
959403 
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ануз1 / зебием / 101$ 
BA) / e19} / еројѕ 
1016 / nss} / 21146) 
24015 


q19Vh БУНОЯОЧ / |dynAIs 
Jepepis / (1ерр!$) eyoAjspıs 
jessye| ezeid / ајелејеј eed 


puedfiz / 9199 92919 / jaued epis 
TI31N3LI3S g "V 


ихиза винудвићујиаи киниџ 
Кийиш игелај / Burujees|n Suajadsed 
Suluyes]se, susjeodssed у ejequ 
иотоеоаде у ојцола eunjeooene,p Sau 
jedsed jezuee / |lodsed әбешош | 
ep euDi| / дившцовуе Buidid 


ZIVSNV' IHdSVd 


VHVLIVLOI БИНУЯИҺУ1И4АП БИНИ 
Кучин uede] / Bululeesin sueddepi 
Buluyes]se, susyejy / елэмеэ иооеоцде 
ap Gaul / eumed елпувоовде,р Eau 
дә Jozuee/ једе пр эбезиош ep гибії 
шәшцовце del} / Z I VSNVNaddV IM 


58-60 


114 СМ 
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РОТТЕВ 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here І rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / fórláng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


[UX PR P 


Storrelse 
Storlek 
Koko 
РАЗМЕРЫ 


Größe Taglia 


Size 
Taille 
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Talla 
Maat 


1/89 
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WIV / әлә} / jedsed / jeodssed / ejequ 
ощола / jedsed / подәѕѕеа / Gudd 


T3dSVd Я "V 


VL 


171 


42,8 
62 

38 
103,5 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 
3. Bundweite 
4. Gesäßweite 


englisch 

1. Height 
2. Chest 

3. Waist 

4. Seat 


francais 

1. Stature 

2. Tour de buste 
3. Tour de taille 
4. Tour de bassin 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Bandwijdte 

4. Omrang zitvlak 


174 


43,5 


63 
39 
105 


177 
100 


180 
104 


102 106 


44,3 45,0 


64 65 
40 41 


106,5 108 


5. Ruckenlange 

6. Armellange 

7. Halsweite 

8. Зейепіапде 
о. Bund 


5. Back length 

6. Sleeve length 
7. Neck width 

8. Side leg length 


5. Long.du dos 
6. Longueur 
de manche 
7. Tour de cou 
8. Long.cöte 
pantalon 


5. Ruglengte 
6. Mouwlengte 
7. Halswijdte 
8. Zijlengte 
broek 


182 
108 


186 
116 


184 188 


112 


104 110 116 


110 115 


45,5 46,0 


66 67 
42 43 
109,5 111 


Hemden wahlen Sie nach der Halsweite, 
Jacken,Mäntel nach der Oberweite, 
Hosen nach der Gesäßweite. 

Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For shirts select size according to neck 
width, for jackets and coats according 

to chest width, for trousers according to 
seat width. 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 
question. 


Pour les chemises,se référer au tour de 
cou,pour les vestes, manteaux, au 

tour de buste,pour les pantalons, 

au le tour de bassin. 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


Overhemden kiest u volgens de hals- 
wijdte, jassen en mantels volgens de 
bovenwijdte, broeken volgens de omrang 
van het zitvlak. 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 
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nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
i tygvikningen / mod stoffold 


kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


бмегкгаде / overkrave / pààllyskaulus / ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА 
IM STOFFBRUCH / on the fold 


>< | 


атин BVA3LOT / езиппѕиебие 
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зејје)-упш иодед 


"алеговашоз ouoAəp цепбп џешпи ped allen 
еј элип әшоо oueoipul 166 euorzuniBuoo IP мэшпи әшоо NEISPISUOO 
9Jesse ouo^ep перошециво rep Wed ejjeu neorpur елпуюпо пр мешпи | 

joo Jed еціблеш |І pe елпуопо р ешблеш |І nid ur елејооје 2) 
ецбејупш ojləpouuelueo 


"џејјел Jeexje do uejeouu злејПо exfijecy 

"џерлом риеецэб лееује uee uə|əp ep doy ‘uee иәләб [7 
`suəyəlsed ulız sjejfiopeeu иәләбәбиее иәјәриоодеа ep ul eq 
j}diuyebuee Uspjom uejeoul USWOZ це иэрем 
џиодедигјешлову 


зэрлоээе1 әдә јизмор senbnuepi зэцицо se] 

7580814 sa] Jejquuesse шәшшоо зиэдош Si 

"2464491 ар зепблеш sep шоб ѕиодеа eo INS зоп три вәшіцо 597 
іззвипо sa] ja seunjnoo sa] zejnoly 

зате) sınsısnıd ue џодеа 


зривџерги ouelje}! 


Sie5ueuj 


кжупоаи VH овжипоагиоаи хи WUMOWMAdLIVE 

"лоямац NMAIAOLEV BOLOIBHVAXO NLITON 398 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning 
trädretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


НІЕВ VERLANGERN ODER KURZEN 
n here / rallonger ou raccourcir ici / hier y 


accorciare / alargar o acortar aquí/ förl 
tes / pidennä tai lyhen 


lengthen or shorte 
da qui allungare o 
her forlaenges eller afkor 


егіепдеп of inkorten 
ang eller förkorta har 
ná tästä/ здесь УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 


VORDERE MITTE 
center front / milieu devant 
davanti / Centro anterior / 

etukeskikohta / линия 


/ middenvoor / centro 
mitt fram / forr. midte 
СЕРЕДИНЬ ПЕРЕДА 


721м85МмУМЗаамтя 


de / ојцола езпуеооеђе р Boul 
би / зиэшиоеце Burdid 


uəə1ə) у Buruyees|n suejedsed 


Buiumesise) susjeodssed / 9jequ порез 
ZLVSNV13dSVvd 


jadsed jazuee / IIodəssed әбејиош ep eu 


ихиза винуяиһу1ияи кини / Кичин 


ИП] 
am 


т vm 


НІЕВ VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or Shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr 
her forlænges eller afkortes 


Pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ или УКОРОТИТЬ 


R 
rten here / rallon N ODER KÜRZEN 


ANSATZ 
d de poche à gauche 
stra 


ENBEUTEL 
ontage du fon 


. del sacchetto tasca a sini 


zet zaktsrook 
da | stolpe 


fastsättning van 


kiinni 


kunsuukaitale 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
ramstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД, ПОЛОЧКА 


А,В 


f 


2х 
6871 


